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WELD SHIELD

Jacke grau/schwarz 5510
komnblau/schwarz 5511
Bundhose grau/schwarz 5520
kornblau/schwarz 5521
Latzhose grau/schwarz 5530
kornblau/schwarz 5531

Hersteller Information zu EN IS0 11611:2015, EN IS0 11612:2015,

EN 1143-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

erfilllt die
Rales 2016/425 sowie der oben angsgsbsnen Slandards und
entspricht der Risikoklasse Il

Die Konformitatsbescheinigung ist einsehbar unter:
www.planam.de/konfor ungen

Material: 84% Baumwolle, 15% Pu\yesler 1% Carbunfasem

Fl 1t ca. 365 g/m’,
ausgeriistet
Schutzkleidung:

Kleidung zum Schutz gegen Hitze

EN IS0 11612:2015 und Flammen

A1,B1,C1,E3 F1
Code A1 Begrenzte Fl Oberfla

Art der 5 : iterien bzgl,
iﬁ::m:“" bzgl. Verfahren Umweltbedingungen
Klasse 1 ManueHe SchweiBtech-  Betrieb von Maschinen z. B

niken mit geringer Bildung
von SchweiBperlen und
Metalltropfen, z. B.

. .

u WIG-SchweiBen w Plasmaschneidmaschinen

m MIG-SchweiRen (mit m Widerstands-Schweima-
Schwachstrom) schinen

u MikroplasmaschweiRen = Maschinen fiir thermisches

= Hartloten Spriihschweilen

Ll u
m MMA-SchweiBen (mit

einer rutil umhiillten
Elektrode)

Anwendung: Die Kleidung ist dafiir vorgesehen, den Trager
gegen Hitze und Flammen, sowie gegen Schweispritzer

(kleine Spritzer geschmolzenen Eisens), kurzzeitigen Kontakt

mit Flammen, Strahlungswarme aus einem elektrischen
Lichtbogen zu schiitzen, die fiir SchweiBen und verwandte
Verfahren verwendet wird. Im Falle von Spritzern geschmolzenen
Metalls, kdnnen Ver isiken nicht

werden, wenn das Kleidungsstiick auf der Haut getragen

wird. Der Arbeitsplatz muss in diesem Fall sofort verlassen

und die Schutzkleidung vorsichtig abgelegt werden. Bei einer
ufalligen Knntammauon mit Spritzern flissiger Chemikalien
oder 1 F iten ist der G ich ebenfalls
sofort zu verlassen und die Bekleidung vorsichtig und ohne

mit der Haut in Beriihrung zu kommen abzulegen. Sie bietet

in begrenztem MaRe elektrische Isolation gegeniiber unter

Code B1 Schutz gegen Hitze, niedriges

Gleict bis ca. 100 V den elektrischen Leitern.

Code C1 Schutz gegen Strahlungshitze, niedriges Schutzlevel
Code E3 Schutz gegen Flissigeisen, hohes Schutzlevel
Code F1 Schutz gegen Kontaktwarme, niedriges Schutzlevel

Schutzkleidung fir SchweiRen und
EN IS0 11611:2015 verwandte Verfahren

KI.1, A1

Fiir Schutz sollte zusétzlich PSA
fiir Kopf, Gesicht, Hande und FiiBe getragen werden. AuBerdem
ist auf geeignete Unterbekleidung zu achten. Diese sollte,
wenn mcht schwer entflammbar, aus Naturfasern bestehen.

f d he nicht ist
nicht gestattet. Der Anwender muss richtig und sicher geerdet
sein. Der elektrische Widerstand zwischen der Haut des Trégers
und der Erde muss weniger als 1080 betragen, z.B. durch das
Tragen geeigneter Schuhe auf ableitfahigen oder leitfahigen
Boden. Elektrostatisch ab\entah\ge Schutzkleidung darf nicht in

oder i dre sowie bei der

Klasse 1 bietet Schutz gegen weniger gefahrdende
niken und Arb: mit weniger Sch
und niedrigerer Strahlungswérme.

itzern

; von und fahigen

geuﬁnel oder ausgezogen werden. Die Schutzkleidung ist dafiir
ausgelegt in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 getragen zu werden,
in denen die Mindestziindenergie einer explosionsfahigen
Atmosphare nicht weniger als 0,016 mJ betragt. Sie darf nicht in

ing
@ Eigenschaften, Leistungsanfor-

derungen fiir elektrostatische
EN 1149-5:2018 Eigenschaften

ter are oder der Zone 0 getragen
werden. Die Bekleidung ist keine elektrisch isolierende Schutz-
kleidung fiir Niederspannungsarbeiten und bietet keinen Schutz
gegen einen elektrischen Schlag. Die Auswahl der geeigneten
Schutzkleidung liegt beim Anwender.

Lagerung: Immer sauber und trocken in der Originalverpa-
ckung lagern. Nicht an Platzen lagern mit direkter, starker
Sonneneinstrahlung.



c € 0516
I: Gré nach IS0 13688

ermughcht Auswahl der passenden Schutzausriistung

g: Eine de Risikobeurteilung ist vom
Anwender i Bei einer K i ohne
Durchfiihrung einer und effektiven Risil tei- Erhaltliche GroRen: 42 - 64, 90 — 110

lung, konnten die erzeugnisspezifischen Schutzstufen fiir die An-
wender dieser Schutzklewdung fur die potentiell am Arbeitsplatz
nicht i

Beschrankungen beim Tragen: Die Kleidung ist nur fiir
den Schutz gegen kurzen, unbeabsichtigten Kontakt mit
spannungsfiihrenden Teilen eines Stromkreises fiir das
LichtbogenschweiRen vorgesehen. Der gebotene Schulz geht
verloren, wenn die idung mit
Stoffen verunreinigt wird. Verschmutzte Kleidung kann zu einer
Reduzierung des Schutzes fiihren. Ein erhohter Sauerstoffgehalt
in der Luft verringert den Schutz der SchweiBerschutzbekleidung
betrdchtlich. Besonders sorgféltig ist in engen Rdumen darauf
2u achten, dass sich die Luft nicht mit Sauerstoff anreichert. Die
Bekleidung darf ohne Zustimmung des verantworthchen Sicher-
tragten nicht in ter
getragen werden. Die durch die Kleidung gegebene elektrische
Isolation wird herabgesetzt, wenn die Kleidung nass, schmutzig
oder durchgeschwitzt ist.
Die Kleidung muss als Anzug geschlossen getragen werden und
den Korper des Tragers, mit Ausnahme von Kopf, Handen und
FiRen, vollstandig bedecken, um den festgelegten Schutzgrad
2u bieten.

Hinweis: Bei jeglicher Reparatur oder Verdnderung der Ware,
insbesondere das Aufbringen jeglicher Art von Emblemen, wird
die Schutzfunktion der Bekleidung nicht gewahrleistet. Ausnah-
men sind mit dem Hersteller schriftlich abzustimmen

Wir ibernehmen keine Haftung fiir Bekleidung, bei der die
Pflegeanleitung ignoriert, abgetrennt oder zerstdrt wurde.

& MMAYYYY

Alterung: Steht fiir Anderungen der Produkteigenschaften
tiber die Zeit wahrend des Gebrauchs und der Lagerung
Einwirkungen fiir Alterung sind 2 B. UV-Licht, Reinigung, Tem
peraturwechsel, C Mittel,
Einwirkungen, Kontamination durch Schmutz, Ol etc. oder
Abnutzung.

Herstellungsdatum:
Sie finden dieses auf einem separaten
Label direkt am Produkt.

Haltbarkeit: Das Produkt unterliegt einer gewissen Alterung.
Eine genaue zeitliche Angabe der Haltbarkeit ist aus diesen
Griinden nicht maglich. Vor Gebrauch muss eine Sichtprifung
bzgl. des Gewebes und der Nahte (Risse, Locher, Verschmutzun-
gen, adigte Nahte usw.) werden.

Die angegebene maximale Anzahl der Reinil ist

D!
G

Gr. 54

max.10 Wéschen

XK@ AR

1. 60°C Wasche mdglich

2. Handelsiibliche Waschmittel verwenden
3. Nicht bleichen

4. Tumbler Trocknung méglich

5. Kann heiB gebiigelt werden

6. Chemischreinigung nicht maglich

Die Priifergebnisse (Leistungsstufen) wurden unter
labormaRigen Bedingungen ermittelt und kdnnen
nicht das gesamte Anwendungsspektrum widerspiegeln.

nicht der einzige E beziiglich der Lebensd:

Ub Priifinstitut: Nr. 0516

der Kleidung. Die Lebensdauer héngt ebenfalls von Gebrauch,
Pflege, Lagerung usw. ab.

Die Kleidung muss in regelméRigen Abstanden gereinigt wer-
den. Nach der Hemlgung muss die Kleidung durch Sichtpriifung
auf hen von werden.

Beim Auftreten von ahnlich einem

treten UVB Strahlen durch die Kleidung. Ist dies der Fall, sollte
die Kleidung ersetzt werden.

eV.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Fiir weitere Produktinformationen kontaktieren Sie bitte:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Jacket grey/black 5510
royal blue/black 5511
Trousers grey/black 5520
royal blue/black 5521
Dungarees grey/black 5530
royal blue/black 5531

Manufacturer information on EN IS 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,

EN 61482-2:2020

This clothing item meets both the requirements of the Council
Directive 2016/425 and the aforementioned standards, and
corresponds to risk-category Ill.

The certificate of conformity is available at: www.planam.de/
konformitaetserklaerungen

Material: 84% cotton, 15% polyester, 1% carbon fibres
Weight approx. 365 g/m?, anti-static, flame-retardant finish

Protective clothing:

®

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Clothing for protection against heat
and flames

Code A1 Limited flame spread,
surface flame;

Code B1 Protection against convective heat, low protection level
Code C1 Protection against radiant heat, low protection level
Code E3 Protection against molten iron, high protection level
Code F1 Protection against contact heat, low protection level

Protective clothing for use in welding
and allied processes

EN IS0 11611:2015
ClL.1,A1

Class 1 provides protection against less hazardous welding
techniques and workplace situations with less spatter and lower
radiant heat.

&)

EN 1149-5:2018

Protective clothing electrostatic
properties Performance requirements
for electrostatic properties

mﬁiﬂ © Criteria with regards to  : Criteria with regards to
clolhin?; : pro : environment
Class 1 Manual welding techniques Operating machines, e.g.

with low formation of
welding beads and metal

drops, e.g.:
 Gas welding = Oxy-fuel cutting machines
uTIG welding = Plasma cutting machines
u MIG welding (with low- = Resistance welding
voltage current) machines
w Micro plasma welding w Machines for thermal spray
 Brazing welding
m Spot welding = Bench welding

u MMA welding (with a
rutile-coated electrode)

Application: The clothing is intended to protect the wearer
against heat and flames, as well as against welding spatter
(small spatters of molten iron), brief contact with flames,

and radiant heat from an electric arc used for welding and
associated processes. In the event that molten metal splashes,
the risk of burns cannot be excluded if the garment is worn
against the skin. In this case, the work place must be vacated
immediately and the protective clothing removed carefully.

In case of accidental contamination with splashes of liquid
chemicals or flammable liquids, the danger zone should be

left immediately and the clothing should be removed carefully
and without coming into contact with the skin. It offers limited
electrical insulation against DC voltage of up to approximately
100 V. For adequate overall protection, additional PPE should
be worn on the head, face, hands and feet. The user must be
properly and safely grounded. Suitable underclothing must also
be worn. This should be made of natural fibres, provided that
these are not highly flammable. Synthetic clothing that is not
flame-resistant and that melts is not permissible. The user must
be properly and safely grounded. The electrical resistance be-
tween the wearer’s skin and the earth must be less than 1080,
e.g. by wearing suitable shoes on a dissipative or conductive
floor. Electrostatically discharging protective clothing may not
be opened or removed in flammable or explosive atmospheres
or when handling flammable or explosive substances. The
protective clothing is designed to be used in zones 1, 2, 20, 21
and 22, in which the minimum ignition energy of an explosive
atmosphere is no less than 0.016 mJ. It may not be worn in an
oxygen-enriched environment or in zone 0. The clothing is not
electrical-insulating protective clothing for low-voltage work and
it offers no protection against electric shocks. It is up to the user
to choose suitable protective clothing.

Storage: Always store clean and dry in the original packaging.
Do not store in direct, strong sunlight.

Risk A ive risk must be
carried out by the user. If a purchase decision is made without a

p and effective risk being carried out,
the level of protection afforded by the product to users of this
protective clothing may not be sufficient to cover the hazards
potentially present in the work place.




Restrictions while wearing: The clothing is intended only for
protection against short, inadvertent contact with live parts of
an electric arc welding circuit. Protection is lost if the welding
protective clothing is inated with b

Dirty clothing can lead to a reduction of protection. The clothing
may not be worn in an oxygen-enriched atmosphere without
the approval of the responsible safety officer. An increased
oxygen content in the air considerably reduces the protection
of the welding protective clothing. Particular care should be
taken in confined spaces to ensure that the air does not become
enriched with oxygen. The electrical insulation provided by the
clothing is reduced if the clothing is wet, dirty or sweaty.

The clothing must be worn closed as a suit and cover the
wearer's entire body aside from their head, hands and feet in
order to provide the specified level of protection

Note: If the garment is repaired or changed in any way, in par-
ticular by applying any form of emblem, its protective function
cannot be guaranteed. Exceptions must be arranged with the
manufacturer in writing. We assume no liability for clothing for
which the care instructions were ignored, removed or destroyed.

&, MMAYYYY

Aging: refers to changes in product properties over time during
use or storage: Aging effects are e.g. UV light, cleaning, temper-
ature changes, chemicals, biological agents, mechanical effects,
contamination by dirt, oil etc. or wear and tear.

Manufacturing date:
This can be found on a separate label
directly on the product.

Durability: The product is subject to aging. An exact length of
time cannot be given for these reasons. Before use, visually
inspect the fabric and seams (tears, holes, stains, damaged
seams, etc.). The specified maximum number of cleaning cycles
is not the only influencing factor on the lifespan of the clothing
Durability also depends on usage, care and storage etc.

The clothing must be cleaned at regular intervals. After
cleaning, clothing must be visually inspected for signs of
damage. If symptoms similar to sunburn occur, UVB rays are
passing through the clothing. If this is the case, the clothing
should be replaced.

C€..

Size symbol: Size system according to 1SO 13688 for the
selection of suitable protective equipment. Available sizes:
42-64,90-11

A
§

Size 54

0
180-184
max. 10 washes

XA

1. Can be washed at 60°C

2. Use commercially available detergents
3. Do not bleach

4. Can be tumble dried

5. Can be hot ironed

6. Do not dry-clean

The test results (performance levels) were determined under
laboratory conditions and cannot reflect the entire range of
applications.

Supervisory testing institute: No. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

For more information, please contact:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Veste gris/noir 5510
bugatti/noir 5511
Pantalon gris/noir 5520
bugatti/noir 5521
Salopette gris/noir 5530
bugatti/noir 5531

Informations du fabricant sur les normes EN IS0 11611:2015,
EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Ce vétement satisfait aux conditions du Reglement du Conseil
2016/425 ainsi qu'aux normes mentionnées ci-dessus et corres-
pond a la catégorie de risque Il

Le certificat de conformité peut étre consulté & I'adresse :
www.planam.de/konformi ungen

Matiere : 84 % coton, 15 % polyester, 1 % fibres de carbone
Grammage env. 365 g/m” antistatique avec équipement ignifuge

Vétements de protection :

Vétements de protection contre la

EN IS0 11612:2015 chaleur et les flammes

A1,B1,C1,E3, F1

Code A1 Propagation limitée des flammes, allumage par la
surface ;

Code B1 Protection contre la chaleur convective ; niveau de
protection bas

Code C1 Protection contre la chaleur rayonnante ; niveau de
protection bas

Code E3 Protection contre les projections d'acier en fusion ;
niveau de protection élevé

Code F1 Protection contre la chaleur de contact ; niveau de
protection bas

Vétements de protection pour travaux
de soudure et procédés

Type de vé- Cnteres de sélection par

tement du Ea'"”‘:;s:u’ sf;::“":" Par - rapport aux conditions

soudeur 5 PP P * environnementales
Classe 1 Technigues manuelles Exploitation de machines

de soudage avec faible p.ex.:

formation de perles de

soudage et gouttes de

métaux, p. ex. .

 Soudage au gaz  Machines de découpe &
u Soudage  l'arc TIG I'oxygéne

= Soudage MIG (avec m Machines de découpe au
courant faible) plasma X
= Soudage microplasma Machines a souder par

m Brasage fort résistance

= Soudage par points  Machines pour soudage

= Soudage MMA [avec thermique par pulvérisation
électrode au rutile) = Soudage établi

Utilisation : Ce vétement est congu pour protéger la personne
qui le porte contre la chaleur et les flammes, contre les
projections de soudure (petites projections de fer fondu),

contre le contact de courte durée avec des flammes et contre

la chaleur rayonnante provenant d'un arc électrique utilisé

pour les travaux de soudage et autres travaux similaires. En

cas de projection de métal en fusion, les risques de briilure ne
peuvent étre totalement exclus lorsque le vétement est porté
améme la peau. Dans ce cas, quitter immédiatement le poste
de travail et Gter avec précaution les vétements de protection.
En cas de avec des p

de produits chimiques liquides ou de liquides inflammables,
quitter également immédiatement la zone de danger et Gter les
vétements avec précaution et sans toucher la peau. Il offre dans
une certaine mesure une isolation électrique contre une tension
continue jusqu’ a environ 100 V des conduc\euvs e\sc\r\ques
Pour une p totale L un

protection individuelle doit étre porté en plus pour la lete le
visage, les mains et les pieds. L'utilisateur doit étre relié a la
terre correctement et en toute sécurité. Il convient également
de veiller a porter des sous-vétements appropriés. S'ils ne sont
pas ignifuges, ceux-ci doivent étre en fibres naturelles. Le port
de vétements synthétiques ne résistant pas au feu et pouvant
fondre facilement est interdit. L'utilisateur doit tre relié a la
terre correctement et en toute sécurité. La résistance électrique
entre la peau du porteur et la terre doit étre inférieure a 10°0,
par exemple en portant des chaussures apprupr\ees pour les
sols ou Les de protection

EN IS0 11611:2015
1, A1
La classe 1 offre une protection pour les techniques de soudage
et situations au poste de travail présentant de faibles risques
avec peu de projections de soudures et une faible chaleur
rayonnante.

a dissipation électrostatique ne doivent pas étre ouverts ou
Gtés dans une atmnsphere mﬂammable ou explosible ou lors
dela 1 de ou

Les vétements de protection sont congus pour étre portés dans
les zones 1, 2, 20, 21 et 22, dans lesquelles I'énergie minimale
d'inflammation d'une atmosphére explosive est d'au moins
0,016 mJ. Ils ne doivent pas étre portés dans une atmosphere
enrichie en oxygéne ou en zone 0. Les vétements ne sont pas

8 dep e des
propriétés électrostatiques
Exigences de perfurmance des matériaux

des dep pourvus d‘une isolation électrique
pour les travaux a basse tension et n'offrent aucune protection
contre le risque de chon électrique. Le choix de vétements de
incombe a |'utilisateur.

élec

EN 1149-5:2018  pour les

Stockage : Toujours stocker au propre et au sec dans I'embal-
lage d'origine. Ne pas entreposer a des endroits exposés a un
fort ensoleillement direct.




Evaluation des risques : Une évaluation globale des risques
doit &tre effectuée par I'utilisateur. En cas de décision d'achat
sans procéder & une évaluation des risques compléte et efficace,
les niveaux de protection spécifiques pourraient s‘avérer insuffi-
sants pour les utilisateurs de ce vétement de protection pour les
risques potentiels vraisemblablement liés au poste de travail.

Restrictions lors de I'utilisation : Ce vétement est congu
uniquement pour la protection contre le contact involontaire

de courte durée avec des piéces conductrices de tension d'un
circuit électrique lors du soudage a I'arc électrique.

La protection fournie est perdue lorsque le vétement de
protection pour le soudeur est souillé par des substances
inflammables. Un vétement souillé est susceptible d'entrainer
une diminution de la protection. Une teneur en oxygéne trop
importante diminue la protection du vétement pour le soudeur. Il
convient de veiller tout particuliérement dans les espaces exigus
a ce que |'air ne se charge pas trop en oxygéne. Le vétement ne
doit pas étre porté dans une atmospheére enrichie en oxygene
sans autorisation du responsable de la sécurité. L'isolation élec-
trique fournie par le vétement est diminuée lorsque le vétement
est mouillé, sale ou humidifié par la transpiration.

Le vétement doit étre porté fermé comme un ensemble et le
corps du porteur doit étre entierement couvert, a I'exception

de la téte, des mains et des pieds, pour garantir le degré de
protection homologué.

:Encasderé et de modifi de la mar-
chandise, parl’ ion d" de quelque
nature que ce soit, la fonction de protection du vétement n'est
alors plus garantie. Les exceptions doivent faire I'objet d'un
accord écrit avec le fabricant. Nous déclinons toute responsabili-
té pour les dommages causés au vétement suite au non-respect,
au retrait ou a la destruction des instructions d'entretien.

Date de fabrication :

La date de fabrication est indiquée sur une

étiquette séparée apposée directement
MMAYYYY surle produit

Vieillissement : Modifications des propriétés du produit dans le
temps pendant I'usage ou le stockage : Les causes du vieillisse-
ment sont p. ex. les rayons UV, le nettoyage, les changemems
de é , les produits chimi les agents

les effels mécaniques, la contamination par la saleté, I'huile,
etc. ou l'usure.

Durée de vie : Le produit est su]el a un certain vieillissement.

Il est par d'indiquer sa
durée de vie. Une inspection visuelle du tissu et des coutures
(accrocs, trous, salissures, coutures endommageées, etc.) doit
étre effectuée avant usage. Le nombre maximal indiqué de
cycles de nettoyage ne constitue pas le seul facteur influant sur
la durée de vie du vétement. La durée de vie dépend également
de I'utilisation, de I'entretien, de I'entreposage, etc. Le vétement
doit étre lavé a intervalles réguliers. Aprés nettoyage, le véte-
ment doit &tre soumis & une inspection visuelle pour détecter

la présence éventuelle de dommages. Des marques similaires
aun coup de soleil indiquent que les rayons UV transpercent le
vétement. Dans ce cas, le vétement doit tre remplacé.

C€..

Symbole des tailles : Le systéme de taille suivant la norme ISO
13688 permet de choisir I'équipement de protection adapté.
Tailles disponibles : 42 — 64, 90 - 110

- s Can-180
Taille 54

Laver max. 10 fois

XK@ AR

1. Lavage a 60 °C possible

2. Utiliser une lessive ordinaire

3. Ne pas blanchir

4. Séchage en séche-linge possible
5. Peut étre repassé a fer chaud

6. Ne pas nettoyer a sec

Les résultats du contréle (niveaux de performance) ont été
établis dans des conditions de laboratoire et peuvent ne pas
refléter I'ensemble du spectre d'applications.

Organisme de contrdle : n® 0516
Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraBe 240 | D-09125 Chemnitz

Pour toutes autres informations, veuillez contacter :

X°LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

LA

inr
Jack grijs/zwart 5510
korenblauw/zwart 5511
Broek grijs/zwart 5520
korenblauw/zwart 5521
Tuinbroek grijs/zwart 5530
korenblauw/zwart 5531

Fabrikantgegevens conform EN IS0 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Deze kleding voldoet aan de voorwaarden van de EU-verordening
2016/425 en aan de hierboven genoemde normen en beant-
woordt aan risicocategorie |ll.

De confor kan worden op:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Materiaal: 84% katoen, 15% polyester, 1% carbonvezels
oppervlaktegewicht ca. 365 g/m”, antistatisch, viamvertragend
behandeld

Beschermende kleding:

8

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Code A1 beperkte vlamspreiding; oppervlakkige viammen;

Kleding ter bescherming tegen hitte
en vlammen conform

Code B1 tegen stral ; laag
sniveau

Code C1 besch tegen stralingshitte; laag besch
sniveau

Code E3 bescherming tegen vioeibaar ijzer; hoog bescherming-
sniveau

Code F1 bescherming tegen contactwarmte; laag bescher-
mingsniveau

Beschermende kleding tijdens lassen
en aanverwante processen

EN 1SO 1:2015
KI.1,A1

Klasse 1 biedt bescherming bij minder gevaarlijke lastechnieken
en werkpleksituaties met weinig lasspatten en geringe
stralingswarmte.
Beschermende kleding elektrostatische
@ eigenschappen
Prostatie-i

Aardvan : A © Selectiecriteria met
de lassers- : E::mmmm’m":ﬁnde * betrekking tot de omge-
Kleding  : J © vingscondities
Klasse 1 Handmatige lastechnieken ~ Bedienen van machines zoals:
met geringe vorming van
lasparels en metaaldrup-
pels, zoals

= Gautogeen lassen mzuurstofsnijmachines

u WIG-lassen m plasmasnijmachines

m MIG-lassen (met w weerstandlasmachines
2wakstroom) w machines voor thermisch

m microplasmalassen sprogilassen

whardsolderen m lassen op werkbanken

mpuntlassen

m MMA-lassen (met een
met rutile bedekte
elektrode)

Toepassing: De kleding is bedoeld om de drager te beschermen
tegen hitte en vlammen, maar ook tegen lasspatten (kleine
spatten gesmolten ijzer), kortdurend contact met vlammen
en stralingswarmte van een elektrische viamboog die wordt
gebruikt voor lassen en aanverwante processen. In het geval
van spatten van metaal kunnen verbrand isico’s
niet worden uitgesloten als het kledingstuk contact heeft met
de huid. In dit geval dient de werkplek onmiddellijk te worden
verlaten en de beschermende kleding voorzichtig te worden

i Bij een acci i met spatten van
vloeibare chemicalién of brandbare vloeistoffen dient de geva-
renzone eveneens te worden verlaten en de kleding voorzichtig
en zonder contact met de huid te worden uitgetrokken. Hij biedt
in beperkte mate elektrische isolatie tegen elektrische geleiders
die onder gelijkstroom tot circa 100 V staan. Voor een afdoende
algemene bescherming moet bovendien extra PBU worden ge-
dragen voor het hoofd, gezicht, handen en voeten. De gebruiker
moet correct en veilig geaard zijn. Let bovendien op geschikte
onderkleding. Deze moet, indien ze niet moeilijk ontvlambaar
is, uit natuurlijke vezels bestaan. Smeltende synthetische
niet-vlambestendige kleding is niet toegestaan. De gebruiker
moget correct en veilig geaard zijn. De elektrische weerstand
tussen de huid van de drager en de aarde moet minder zijn dan
10°0, bijvoorbeeld door het dragen van geschikte schoenen op

ipatieve of g e eleki i

dissipatieve beschermende kleding mag niet in een brandbare
of explosieve atmosfeer of bij de omgang met brandbare of
explosieve substanties worden geopend of uitgetrokken. De
beschermende kleding is ervoor ontworpen om te worden
gedragen in de zones 1, 2, 20, 21 en 22, waar de minimale
ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is
dan 0,016 mJ. Mag niet worden gedragen in een met zuurstof
verrijkte atmosfeer of in de zone 0. Het is geen elektrisch
isolerende beschermende kleding voor laagspanningswerkzaam-
heden en de kleding biedt geen bescherming tegen elektrische
schokken. De gebruiker is verantwoordelijk voor de keuze van de
geschikte beschermende kleding.

Opslag: Altijd schoon en droog in de originele verpakking
bewaren. Niet op plaatsen bewaren waar de kleding wordt

voor

EN 1149-5:2018  eigenschappen

aan directe



Risicobeoordeling: De gebruiker dient een

C€..

conform IS0 13688 maakt

risicobeoordeling uit te voeren. Indien een aankoopbeslissing
wordt genomen zonder een volledige en doeltreffende
risicobeoordeling te hebben uitgevoerd, is het mogelijk dat de

ieke bescher voor de ikers van
deze beschermende kleding niet voldoende zijn voor de gevaren
die zich op de werkplek kunnen voordoen

Beperkingen tijdens het dragen: De kleding is alleen bedoeld
als bescherming tegen kortdurend, onbedoeld contact met
onder spanning staande delen van de stroomkring bij elektrisch
vlambooglassen.

De geboden bescherming gaat verloren als de beschermende
laskleding is verontreinigd met ontvlambare stoffen. Vuil en
verontreinigingen kunnen de beschermende werking van de
kleding beperken. Een verhoogd zuurstofgehalte in de lucht
vermindert de bescherming van beschermende lasserskleding
aanzienlijk. Met name in nauwe ruimtes is het belangrijk om
ervoor te zorgen dat de lucht niet met zuurstof wordt verrijkt. De
kleding mag zonder toestemming van de verantwoordelijke vei-
ligheidsfunctionaris niet worden gedragen in een met zuurstof
verrijkte atmosfeer. De elektrische isolatie van de kleding neemt
af als de kleding nat, vuil of bezweet is.

0Om het gespecificeerde beschermingsniveau te bieden, moet de
kleding als pak gesloten worden gedragen en moet het lichaam
van de drager volledig door de kleding worden bedekt, met
uitzondering van het hoofd, de handen en de voeten.

Let op: Door elke reparatie of wijziging van het product, met
name het aanbrengen van emblemen, vervalt de garantie op de
beschermende werking van de kleding. Uitzonderingen alleen na
schriftelijke toestemming van de fabrikant. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid voor kleding waarin de onderhoudsinstructie
is genegeerd, verwijderd of beschadigd.

Fabricagedatum:
U vindt die op een afzonderlijk
MM/YYYY label direct op het product.

Veroudering: Veroudering is de term voor de verandering van de
producteigenschappen in de loop van de tijd, zowel tijdens het
gebruik als terwijl het product is opgeborgen: Veroudering treedt
op door bif vourbeeld uv hcm reiniging, temperatuurveranderin-
gen, he middelen, i effecten,
verontreiniging door vuil, olie enzovoort en slijtage.

Levensduur: Het product is tot op zekere hoogte gevoelig voor
veroudering. Het is daarom niet mogelijk om de levensduur
nauwkeurig te specificeren. Vor gebruik dienen weefsel en
naden visueel te worden geinspecteerd (op scheuren, gaten,
vuil, kapotte naden enz.). Het aangegeven maximale aantal
reinigingscycli is slechts een van de verschillende factoren die
van invloed is op de levensduur van de kleding. De levensduur
is ook afhankelijk van de manier waarop het product wordt
gebruikt, onderhouden, opgeborgen enzovoort.

De kleding moet regelmatig worden gereinigd. Nadat de
kleding is gereinigd moet deze visueel worden gecontroleerd op
beschadigingen. Wanneer symptomen optreden die lijken op
verbranding door de zon dringt er uv-straling door de kleding.
In dat geval moet de kleding worden vervangen.

Het
het mogelijk de beschermmgsultrusmg te kiezen. Leverbare
maten: 42 - 64, 90 -

- s Can-180
Maat 54

Max. 10 x wassen

EXEBAR

1. Wasbaar op 60 graden

2. In de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen gebruiken
3. Niet bleken

4. Drogen in een droogtrommel is mogelijk

5. Kan heet gestreken worden

6. Niet geschikt voor chemisch reinigen

De testresu\taten (prestauemveaus) zijn bepaald onder labora-
die geen van het complete
gebruiksspectrum kunnen zijn.

Toezichthoudend testinstituut: nr. 0516
Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Neem voor aanvullende informatie contact op met:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de
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Jakk hallid/mustad toode 5510
ukkilillesinised/mustad toode 5511

Toopiiksid hallid/mustad toode 5520
ukkilillesinised/mustad toode 5521

Tunked hallid/mustad toode 5530
ukkilillesinised/mustad toode 5531

Tootja info standardite EN 1SO 11611:2015, EN 1SO 11612:2015,
EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

See ruwas vastab ndukogu direktiivi 2016/425 ja eespool
nduetele ning ale Ill.

Vastavusdeklaratsiooni saab lugeda aadressil: www.planam.de/
konformitaetserklaerungen

Materjal: 84% puuvill, 15% poliiester, 1% sisinikukiud
Ruutmeetrikaal u 365 g/m’, antistaatiline, leeki tokestav

Kaitserdivas:

O

EN IS0 11612:2015
A1,B1,C1,E3 11

Kood A1 Piiratud \eeg\levwk pinna sttimine

Kood B1 kaitse eest, madal kai

Kood C1 kaitse kiirgussoojuse eest, madal kaitsetase

Kood E3 kaitse vedelate rauapritsmete eest; kdrge kaitsetase
Kood F1 kaitse kontaktsoojuse eest, madal kaitsetase

Kuumuse ja leekide eest kaitsev
rdivas

Kaitserdivad keethamlseks ja

l(if;'ﬂ;';s' 'I'nnmeetndwnulenevarl * Keskkonnatingimustest
Jiik g valikukriteeriumid < tulenevad valikukriteeriumi
1. klass Kasikeevitustenikad, kus  asinate kaitamine, nt:

moodustub vahe keevitus-
parle ja metallitilku, nt:

. ;
= WIG-keevit
= MIG-kegvit

masinad

w mikroplasmakeevitus 1a
= tipingikeevitus

m kdvajoodisega keevitus

m punktkeevitus

m MMA-keevitus (rutiiliga
kaetud elektroodiga)

Kasutamine: Riietus on ette ndhtud kandja kaitsmiseks kuuma
ning leekide eest, samuti keevituspritsmete (vaikesed sulanud
raua pritsmed), leekidega liihiajalise kontakti, elekmkaarest
tuleneva kii eest, mida ja
sarnaste todde tegemise juures. Sulametalli pritsmete korral ei
ole voimalik valistada pdletusohtu, kui riletuseset kantakse naha
peal. Sellisel juhul tuleb tdckohalt kohe lahkuda ning kaitseriie-
tus ettevaatlikult seljast ara votta. Juhuslike kemikaalipritsmete
Vi siittiva vedeliku pritsmete korral tuleb samuti ohupiirkonnast
kohe lahkuda ning riided ettevaatlikult ning nahaga kokku
puutumata dra votta. Roivas annab piiratud mééral elektriiso-
latsiooni kuni ligikaudu 100 V pingestatud elektrijuhtmete

eest. Asjakohase ulatusliku kaitse saavutamiseks tuleb lisaks
kanda pea, néo, kate ja jalgade kaitsevahendeid. Kasutaja peab
olema Gigesti ja turvaliselt maandatud. Lisaks tuleb tahelepanu
podrata sobivale alusriietusele. Kui see ei ole leegi levikut aeg-
lustavat tiilipi, peab see koosnema looduslikest kiududest. Sulav
slinteetiline mittetulekindel riietus ei ole lubatud. Kasutaja peab
olema digesti ja turvaliselt maandatud. Elektritakistus kandja
naha ning maa vahel peab olema véiksem kui 10° (), nt kandes
elektrit | vdi juhtivatel prandatel sobivaid

E kaitseriietust ei tohi

ENISO 116112015 Sellega seotud
k1.1, At

Z)

Klass 1 pakub kaitset vahem ohtlike
keevitustehnikate ja toode knrra\

avada ega seljast votta lule ega plahvatusnhlhkus keskkonnas
ega tule- vdi plat ainete Kaitseriietus
on ette nahtud kasutamiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22, kus
lttimiseks vajalik I
energwa ei ole védiksem kui 0,016 mJ. Seda ei tohi kanda

kus tekib vahem

rikastatud keskkonna: ega !sonmsO Ruetus eiole
isoleeriv

EN 1149-5:2018 ja madalat k

q E

Kaitserdiva
omadused. Materjali joudlus- ja kunstrueemmlsnouded

ega paku kaitset elektrilddgi eest. Sobiva kaitserdiva valimine
on kasutaja kohustus.

Hoiustamine: Hoidke alati puhta ja kuivana originaalpakendis.
Mitte hoida otsese tugeva paikesekiirguse kaes



Riskihindamine: Kasutaja peab |abi viima pdhjaliku
msklhmdamlse Ostuotsuse tegemisel iima pohjaliku ja tohusa

T vivad iifilised kai olla selle
kaitseriietuse kasutaja jaoks tookohal tekkivate voimalike ohtude
puhul ebapiisavad.

Piirangud kandmisel: roivas kaitseb ainult lihiajalise juhusliku
kokkupuute eest kaarkeevituse vooluahela pingestatud osadega.

Kaitseomadused lahevad kaduma, kui keevitusrdivas maardub
sittivate ainetega. Mdérdunud rdivad vdivad kaitset vdhendada.
Ohu suurem hapnikusisaldus vahendab oluliselt keevituskaitseri-
ietuse kaitseomadusi. Eelkdige kitsastes ruumides tuleb hoolikalt
Jalg\da et ohk hapmkuga ei rikastuks. Riietust ei ole ilma padeva
lubatud kanda
rikastatud keskkonnas. Riietuse elektriisolatsioon vaheneb, kui
riided saavad mérjaks, maarduvad vdi higistatakse labi.
Riietuseset tuleb kanda iilikonnana suletult ja see peab
ettendhtud kaitseastme tagamiseks kandja keha, valja arvatud,
pea, kde- ja jalalabad téielikult katma.

Markus: Kauba d: lja eriti

paigaldamisel, ei ole riietuse kaitsefunktsioon enam tagatud
Erandid tuleb tootjaga kirjalikult kooskdlastada. Tootja ei vastuta
kaitserdivaste eest, mille puhul pole jérgitud hooldusjuhiseid,
mis on katki vai havitatud.

Tootmiskuupdev:
Selle leiate otse tootel olevalt eraldi
MMAYYYY mérgistuselt.

Vi i Tahendab d ajajuuksu\
ise kaigus: 0,
nditeks UV-| kurgus puhastamine, temperatuunmuulused
lised vahendid, mehaanil

saastumine mustuse, 0li jms ning kulumine.

Sailivus: Tootel tekib teatud kulumine. Seetdttu pole sailivuse
tapset aega vdimalik delda. Enne kasutamist tuleb riiet ja
Gmblusi visuaalselt kontrollida (rebendid, augud, maardumine,
kahluslunud omblused jne)

naidatud arv ei ole ainus riietuse
e\ulga majutav tegur. Eluiga sdltub ka kasutamisest, hooldusest,
hoiustamisest jne.
Riietust tuleb Pérast
tuleb visuaalselt komrolhda ega metusel eiole kah]ustuste
mérke. Paik tekkimisel
tungib UVB-kiirgus Iabi riietuse. Sellisel juhul tuleb riietus
vélja vahetada.

C€..

Suuruse siimbol: IS0 13688 standardile vastav suuruste
siisteem vdimaldab valida sobiva kaitsevarustuse. Saadavad
suurused: 42-64, 90-110

Pesta max 10 x

BXBDAR

1. Lubatud pesta 60 °C juures

2. Kasutage harilikku pesupulbrit
3. Mitte pleegitada

4. Trummelkuivatus vdimalik

5. VGib triikida kuuma trilkrauaga
6. Keemiline puhastus keelatud

Suurus 54

d) selgitati vélja laboritin-
g\mustes mistdttu ei ka]asla need kogu kasutusspektrit.

Jarelevalvet teostav kontrollasutus: nr 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Toote kohta lisainfo saamiseks votke palun dihendust:

XLANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de
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¢ Gaminio
i Nr.
Svarkas pilkas / juodas 5510
rykiai mélynas / juodas 5511
Darbo kelnés  pilkas / juodas 5520
rykiai mélynas / juodas 5521
Puskombine- pilkas / juodas 5530
zonis ryskiai mélynas / juodas 5531

Gamintojo informacija pagal EN IS0 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Sis drabuis atitinka Tarybos reglamento 2016/425 bei prie§ tai
nurodyty standarty reikalavimus ir atitinka Il rizikos kategorija.

Atitikties galima rasti j
konformitaetserklaerungen

Medziagos sudétis: 84 % medvilne, 15 % poliesteris, 1 % anglies
pluostas

Pavirsinis tankis: apie 365 g/m, antistatiné medziaga su
nedegiaja apdaila

planam.de;

;W)

Apsauginé apranga:

®

EN S0 11612:2015
A1,B1,C1,E3 11

Kodas A1: ribotas liepsnos plitimas, pavirsiaus veikimas liepsna
Kodas B1: apsauga nuo konvekcinio karscio, Zemas apsaugos lygis
Kodas C1: apsauga nuo spinduliuojamosios $ilumos, Zemas
apsaugos lygis

Kodas E3: apsauga nuo skystos geleZies, aukstas apsaugos lygis
Kodas F1: apsauga nuo salycio Silumos, Zemas apsaugos lygis

Nuo karscio ir liepsnos apsauganti
apranga pagal

Apsauginé apranga, skirta déveti
EN 1SO 11611:2015 suvirinimo ir panasiy procesy metu

1-0s klases, A1

1 klasé uitikrina apsauga nuo maziau pavojingy suvirinimo bidy
ir salygy darbo vietoje su maziau suvirinimo pursly ir mazesne
spinduliuojamaja Siluma.

&)

EN 1149-5:2018

Apsauginés aprangos elektrostatines
savybés Reikalavimai elektrostati-
néms savybéms

Suvmntn]n A(rankns kriterijai, susije Atrankns Kriterijai, susije s
g SU procesais : aplinkos salygomis

pas :
1 Klases Rankm\al suvirinimo budai ~ Darbas masinomis, pvz.:

SU mazu suvirinimo pursly
ir metalo lasy susidary-
mu, pvz

w pjovimo deguonimi masinos

w pjovimo plazma masinos

w variings suvirinimo masinos

w maginos dirbti terminio
purskiamojo suvirinimo budu

w suvirinimas ant darbastalio

w dujinis suvirinimas

= WIG suvirinimas

m MIG suvirinimas (su
silpnaja srove)

w mikroplazminis suvirini-
mas

u kietasis litavimas

= taskinis suvirinimas

u MMA suvirinimas (su
rutilinio glaisto elektrodu)

Naudojimas: Apranga yra numatyta saugoti nesiotoja nuo
karscio ir liepsny bei nuo suvirinimo pursly (mazy islydytos
gelezies tiskaly), trumpo salycio su liepsnomis, spinduliuotés
Silumos i§ elektros lanko, kuri yra dévima suvirinimo ir panasiy
procesy metu. I3lydyto metalo tiskaly atveju neatmestina
nudegimo rizikos veiksniy galimybeé, jei drabufis yra neSiojamas
ant odos. Siuo atveju bitina nedelsiant palikti darbo vieta ir
atsargiai nusivilkti apsaugine apranga. Esant atsitiktiniam
uZtersimui skysty cheminiy medziagy ar degiy skysciy purslais,
taip pat batina nedelsiant palikti pavojaus zona ir atsargiai, taip,
kad nesusiliesty su oda, nusivilkti drabuzius. Ji ribotai izoliuoja
elektros laidy su mazdaug iki 100 V nuolatine jtampa srove.
Kad bty uZtikrinta tinkama ir visapusiska apsauga, papildomai
reikeéty déveti galvos, veido, plastaky ir pédy AAP. Naudotojas
turi bati tinkamai ir saugiai jZemintas. Be to, bitina atkreipti
deémesj j tinkamus apatinius drabuzius. Jie, jei néra sunkiai
usiliepsnojantys, turéty biiti pagaminti i§ natiraliyjy pluosty.
Lydus sintetiniai liepsnai neatspars drabuZiai yra neleistini
Naudotojas turi bti tinkamai ir saugiai jZemintas. Elektrine
vara larp nesiotojo odos ir Zemes turi bati mazesné nei 10° 0

. pvz., neSiojant tinkamus batus ant nuoték] nukreipiantiy ar
Ia\dz\q grindy. E j nuoték; nt
apranga draudZiama prasisegti ar nusivilkti degioje ar sprogioje
aplinkoje bei tvarkant degias ir sprogias medziagas. Apsauginé
apranga yra pritaikyta déveti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose, kuriose
sprogios aplinkos maziausioji uzsidegimo energija yra ne mazes-
né kaip 0,016 mJ. Ja draudziama dévéti deguonimi prisodrintoje
aplinkoje arba 0 zonoje. DrabuZiai néra elektra izoliuojanti
apsauginé apranga, skirta dirbti su Zemosios jtampos jrenginiais,
ir neteikia apsaugos nuo elektros smagio. Tinkama apsauging
apranga pasirenka naudotojas.

Sandéliavimas: visada sandéliuokite Svariai ir sausai originalioje
pakuotéje. Nesandéliuokite vietose, kur pasiekia tiesioginiai,
intensyvas saulés spinduliai



Rizikos vertinimas: wsapumska rizikos vsmmmq turi atlikti
Jei pirkti kant plataus ir efekty-
vaus rizikos vertinimo, dél potencialiai darbo vietoje veikiausiai
¢iy grésmiy Sios 6s aprangos
galéty nepakakti konkreciam gaminiui skirty apsaugos lygiu.

Dévéjimo apribojimai: apranga skirta apsaugoti tik trumpai
netycia prisilietus prie lankinio suvirinimo srovés grandinés
daliy su itampa Uz\\krmama apsauga prarandama ei suvirin-
tojo iné apranga

Sutersta apranga gali blogiau apsaugoti. Didesnis deguonies
kiekis ore gerokai sumazina suvirintojo apsauginiy drabuziy
apsauga. Ypac rupestingai batina uztikrinti, kad dirbant
ankstose erdvese ore nesikaupty deguonis. Negavus atsakingojo
saugos jgaliotinio leidimo drabuZius draudZiama dévéti deguoni-
mi prisotintoje aplinkoje. Apranga uztikrinama elektros izoliacija
sumazéja, jei apranga yra lapia, purvina ar prakaituota.

Apranga btina nesioti uzdara kaip kostiuma , ir visiskai uzdengti
nesiotojo kiina, iSskyrus galva, plastakas ir pedas, kad teikty
nustatyta apsaugos laipsnj.

Nuoroda: bet kaip taisant ar keiciant preke, visy pirma,
uzdedant bet kokio pobdzio emblemas, néra uitikrinama
drabuziy apsauginé funkcija. ISimtis bitina su gamintoju suder-
inti rastu. Mes neprisiimame atsakomybés uZ drabuzius, kuriy
priezidros instrukcija buvo ignoruojama, nukirpta ar sugadinta.

Gamybos data:
@ MMAYYYY Ja rasne atsklro;e etiketéje, tiesiai prie

Senéjimas: reiskia gaminio savybiy pokycius per laika
naudojimo ir sandéliavimo metu: poveikiai senéjimui yra, pvz.,
UV $viesa, valymas, temperatiiros pasikeitimas, cheminés me-
dZiagos, biologinés priemones, mechaniniai poveikiai, uztersimas
purvy, alyva ir t. t., arba dévejimasis

Laikymo trukme: Gaminys kazkiek sensta. Dél $iy priezasciy
tiksliai nurodyti laikymo trukme nejmanoma. Prie$ naudojant
batina apzireti audinj ir sidles (ar néra jplysimy, skyliy, nesvaru-
my, pazeisty sidliy ir pan.). Nurodytas maksimalus valymo cikly
skaitius néra vienintelis aprangos naudojimo trukme lemiantis
veiksnys. Naudojimo trukme taip pat priklauso nuo naudojimo,
priezidros, laikymo ir pan. Apranga batina valyti reguliariais
intervalais. Po valymo apranga batina apZidrint patikrinti, ar néra
pazeidimo pozymiy. Atsiradus simptomams, panasiems j nuodegj
nuo saulés, UVB spinduliai praeina per apranga. Tokiu atveju
apranga reikéty pakeisti.

C€..

Dydzio simbolis: dydZiy sistema pagal IS0 13688 jgalina
tinkamy apsaugos priemoniy pasirinkima. Parduodami dydziai
42-64, 90-110

s WBU 184

Skalbti maks. 10 x

BXBOAR

1. Galima skalbti 60 °C temperataroje

2. Naudoti jprastinius skalbiklius

3. Nebalinti

4. Galima dZiovinti bugninéje dziovykléje
5. Galima karstai lyginti

6. Chemiskai valyti negalima

Dydis 54

Bandymo rezultatai (veiksmingumo lygiy) buvo nustatyti
laboratorinémis salygomis ir negali atspindéti viso naudojimo
spektro

Sertifikavimo jstaigos nr. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Délis:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de

apie gaminius



WELD SHIELD

Jaka pelékas/melnas 5510

rudzupuku zila/melnas 5511
Bikses ar pelékas/melnas 5520
jostu rudzupuku zila/melnas 5521
Bikses ar pelékas/melnas 5530
lencém rudzupuku zila/melnas 5531

Razotaja informacija par EN 1SO 11611:2015, EN IS0 11612:2015,
EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

Sis apgérbs atbilst Padomes Regulas 2016/425 un ieprieks minéto
standartu prasibam, ka arf atbilst Il riska kategorijai

Atbilstibas deklaracija ir atrodama: www.planam.de/konformi-
taetserklaerungen

Materials: 84% kokvilnas, 15 % poliestera, 1 % oglekla Skiedras
Masa apm. 365 g/m’, antistatiska, ar liesmu slapgsanu

Aizsargapgérbs:

®

EN S0 11612:2015
A1,B1,C1,E3 1

Kods A1 ierobeZota liesmu izplatiba, liesma uz virsmas

Kods B1 aizsardziba pret konvektivu karstumu, zems aizsardzibas
limenis

Kods C1 aizsardziba pret starojuma karstumu, zems aizsardzibas
limenis

Kods E3 aizsardziba pret $kidro dzelzi, augsts aizsardzibas limenis
Kods F1 aizsardziba pret kontaktsiltumu, zems aizsardzibas limenis

Apgérbs aizsardzibai pret karstumu
un liesmam

Aizsargapgérbs metinasanai un
EN IS0 11611:2015 saistitiem darbiem

1. klases, A1
1. klase nodrogina aizsardzibu mazak

bistamam metinasanas tehnikam un darba vietas situacijam ar
mazaku daudzumu metinasanas §Jakatu un zemaku starojuma
siltumu.

&)

EN 1149-5:2018

Aizsargapgérba elektrostatiskas
Tpasibas Materialu veiktspgjas un
apgérba konstrukcijas prasibas

vl kritériji athilstosi

'\:;"";ﬂ'a laveles kriteriji atbilstosi :
veids : : vides apstakliem
1. lase Manualas metinaSanas ~ MaSinu izmantosana, piem.

tehnikas ar nelielu meti-
nasanas perfisu un pilienu
veidoSanos, pieméram:

m Gazes metinasana m Skabek|a grieSanas masinas

n WIG metinasana w Plazmas griesanas masinas

u MIG metinasana [ar zemu  m Pretestibas metinaSanas
stravu) masinas

w Masinas termiskai uzputing-
Sanas metinasanai
m Darbagaldu metinasana

w Mikroplazmas metinasana
= (ietlodésana
= PunktmetindSana
= MMA metinasana (ar
rutila apvalka elektrodu)
Lietojums: Sis apgérbs i paredzéts tam, lai aizsargatu valkataju
pret karstumu un liesmam, ka ari pret metinasanas §lakatam
(nelielam izkusu$a dzelzs $lakatam), Tslaicigu saskari ar liesmam
un siltuma starojumu, kuru rada elektriskais loks, ko izmanto
metinasana un tai lidzigos darbos. Ja tiek izSfakstits izkusis
metals, nevar izslégt apdedzinasanas risku, ja apgerbs tiek
nésats saskaré ar adu. Tados gadijumos ir talit jaattalinas no
darba veiksanas vietas un aizsargapgérbs uzmanigi janovelk.
Nejausa piesarnojuma gadijuma ar Skidru kimikaliju Slakatam
vai degosiem Skidumiem arf nekavejoties ir jaattalinas no ap-
draudgtas zonas un uzmanigi un ta, lai nenonaktu saskarsmé ar
adu, janovelk apgérbs. Tas nodrosina ierobezotu elektroizolaciju
pret lidzstravu lidz apm. 100 V vadoSiem vadiem. Lai aizsardziba
batu piemeérota un visaptverosa papildus javalka individualie aiz-
sarglidzek|i uz galvas, sejas, rokam un pedam. Lietotajam ir jabut
pareizi un drosi sazemétam.lr javalka ar piemérots apak3gjais
apgerbs. Tam vajadzétu bt ja ne ugunsdrosam, tad izgatavotam
no dabiga auduma. Nav pielaujams valkat sintétiska materiala
apgerbu, kas var kust un nav ugunsdross. Lietotajam ir jabat pa-
reizi un drosi sazemétam. Elektriskajai pretestibai starp valkataja
adu un zemi jabat mazakai par 10°0), pieméram, atrodoties uz
pamatnes, kas ir disipativa vai vaditspéjiga, ir javalka pieméroti
apavi. Aizsargapgérbu, kas spéj vadit elektrostatisko ladinu,
nedrikst atvert vai novilkt degtspéjiga vai spradzienbistama
atmosfera un tad, ja rikojaties ar degtspejigam un spradzienbrs-
tamam vielam. Sis aizsargapgérbs ir paredzéts tam, lai to valkatu
1.,2.,20., 21. un 22. tipa zonas, kur spradzienbistama atmosféra
minimala aizdegsanas energija ir ne mazaka ka 0,016 mJ. To
nedrikst ienest ar skabekli bagatinata atmosféra jeb 0. tipa zona.
Sis tarps nav elektriski izolats aizsargapgérbs, ko varétu izmantot
zemsprieguma darbos, un tas nekada veida nea\zsarga pret
as stravas triecieniem. Piemérota gapgérba izvele
ir lietotaja atbildiba.

Glabasana: Vienmér glabat tira un sausa vieta originaliepakoju-
ma. Neglabat vietas ar tieSiem, intensiviem saules stariem.



Risku novértéjums: Lietotajam javeic visaptveross risku
novertgjums. Pienemot [émumu par pirk§anu, ieprieks neveicot
plasu un efektivu risku novértejumu, razojumam specifiskas

izsardzibas pakapes $a ba lietotajam var nebat
pietiekamas potencialaja darba vieta iespéjami esoSajiem
apdraudejumiem.

Valkasanas ierobeZojumi: Apgerbs ir paredzeéts tikai aizsardzibai
no neparedzétas saskares ar loka metinasanas kedes stravu
vadosam dajam. Sis aizsardzibas limenis tiek zaudéts, ja
inas: i gerbs ir piesarnots ar uzli sa

vielam. Piesarots apgérbs var samazinat aizsardzibas limeni.
Paaugstinats skabekla [imenis gaisa ari ievérojami samazina

as ge ati. Jo ipasi Sauras
telpasirja lai gaiss parak nebagatinatos ar skabekli.
Nesanemot par drosibu atbildigas personas atlauju, apgerbu
aizliegts valkat ar skabekli bagatinata vide. Apgérba sniegtais
elektroizolacijas efekts nedarbojas, ja apgérbs ir mitrs, netirs
vai sasvidis.
Lai apgérbs nodrosinatu noteikto aizsardzibas limeni, tas javalka
aizdarits, pilntba nosedzot nésataja kermeni, iznemot galvu,
rokas un pédas.

Norade: Remontgjot vai izmainot preci, jo ipasi piestiprinot
jebkadas embléemas, netiek garantéta apgérba aizsargfunkcija.
lznémumi rakstveida jasaskano ar razotaju. Més neuznemamies
atbildibu par apgérbu, ja tiek ignoréta ta kopsanas instrukcija,
tas ir atardits vai sabojats.

RaZosanas datums:
MM/YYYY Tas ir atrodams uz atsevikas etiketes uz
produkta.

Novecosana: Var rasties produkta ipasibu izmainas lieto3anas
un glabaanas laika: Novecosanas faktori ir, pieméram,
ultravioleta gaisma, tirisana, temperatiras maina, kimikalijas,
biologiskie [dzekli, mehaniska iedarbiba, piesarnojums ar
netirumiem, ella utt. vai nolietojums.

Noturiba: Produkts laika gaita noveco. $a iemesla dé| precizu
noturibas laiku nav iespéjams noradit. Pirms lietosanas veiciet
auduma un Suvju vizualu parbaudi (plaisas, caurumi, netirumi,
bojatas $uves utt.). Noraditais maksimalais tiriSanas ciklu skaits
nav vienigais faktors, kas ietekmé apgerba lietosanas ilgumu.
LietoSanas ilgums ir atkarigs ar no izmanto3anas, kopsanas,
glabasanas u.c.

Apgérbs ir requlari jatira. PEc tiriSanas apgérbs ir vizuali
japarbauda, vai tam nav bojajumu pazimju. Ja rodas simptomi,
kas [idzinas saules apdegumam, tatad cauri apgérbam izspiezas
ultravioletie B tipa stari. Ja ta ir noticis, apgérbs ir janomaina

C€..

Izméra simbols: lzméru sistéma atbilstosi 1SO 13688 |auj
izvéleties piemérotus aizsarglidzek|us. Pieejamie izméri
42-64,90-110

Mazgat maks. 10 reizes

B XO AR

1. Var mazgat 60 °C temperattra

2. lzmantot parastos mazgasanas [idzek|us

3. Nebalinat

4. Drikst zavet trumult

5. Var gludinat karstu

6. Nedrikst tirit Kimiski

Parbaudes rezultati (efektivitates imeni) tiek iegati laboratorijas
apstak|os un var neatspogulot visu pielietojumu spektru.

Kontrolgjosa parbaudes iestade: Nr. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Lai sanemtu papildu informaciju par izstradajumu, zvaniet
uz talruni

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

art.
Kurtka szare /czame 5510
chabrowe / czamne 5511
Spodnie do szare /czarne 5520
pasa chabrowe / czarne 5521
Spodnie szare /czarne 5530
ogrodniczki  chabrowe / czarme 5531

Informacja producenta dotyczaca EN SO 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Ubranie spetnia warunki Rozporzadzenia Rady 2016/425 oraz
wyzej wymienione standardy i jest zgodne z kategorig ryzyka Ill.
Deklaracja zgodnosci jest dostepna pod adresem
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Materiat: 84% bawetna, 15% poliester, 1% wiokno weglowe
Gramatura ok. 365 g/m”, antystatyczne, wyposazone ognio-
odpornie

Odziez ochronna:

Rodzaj - :
odzie'I Krytena wyboru dot. Krvtena wyboru dot. warun- :
spawalni- : procedur * kow Srodowiskowych :
czej : : H
Klasa 1 Reczne techniki spawania ~ Obstuga maszyn, takich jak:
2niskim tworzeniem sig
odpryskw spawalniczych i
kropli metalowych, np.:
' Spawanie gazowe w Maszyny do cigcia tlenem
u Spawanie metoda TIG = Maszyny do cigcia plazmo-
= Spawanie metoda MIG (o~ Wego .
niskim natgzeniu pradu = Maszyny do spawania
spawania) oporowego )
= Spawanie mikroplazmowe  m Maszyny do spawania
w Lutowanie twarde termicznym tukiem natrysko-
 Spawanie punktowe wym .
= Spawanie metoda MMA = tawa spawalnicza
(elektroda otulong
rutylem)
0Odziez jest do ochrony uzytk k
przed wysokich i iami, a takze
przed odpryskami (mate ndpryskl slupmnegu zelaza] krotkotrwa-
fym 7 cieplnym z tuku

elektrycznego podczas prac spawalniczych i powiazanych pro-
cesow. W przypadku odpryskow roztopionego metalu nie mozna
wykluczyé ryzyka oparzenia podczas noszenia ubrania. W takim
przypadku nalezy natychmiast opusci¢ miejsce pracy i ostroznie
zdjac odziez ochronna. W razie przypadkowego zanieczyszczenia
rozpryskami ptynnych substancji chemicznych lub cieczy

O

EN IS0 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Kod A1 Ograniczone rozprzestrzenianie sie ptomieni; zapalenie
powierzchniowe;

Kod B1 Ochrona przed goracem konwekcyjnym; niski poziom
ochrony

Kod C1 Ochrona przed promieniowaniem cieplnym; niski poziom
ochrony

Kod E3 Ochrona przed stopionym zelazem, wysoki pozmm ochrony
Kod F1 Ochrona przed cieptem kontaktowym, niski poziom
ochrony

Odziez chroniaca przed
wysokich temperatur i ptomieni

0dziez ochronna do prac spawalni-
ENISO 11611:2015  czych i zwiazanych z tym procesow

KL 1, A1

Klasa 1 zapewnia ochrong przed mniej niebezpiecznymi technika-
mi spawalniczymi i sytuacjami w miejscu pracy z mniejsza ilocia
odpryskéw i nizszym promieniowaniem cieplnym.

Z)

Wihaéciwosci elektrostatyczne odziezy
ochronne Wymagania dotyczace

palnych nalezy naty opuscic strefe zagrozenia i
ostroznie zdjac odziez, nie dotykajac nig skory. Zapewnia w ogra-
niczonym stopniu izolacje elektryczng od przewodéw bedacych
pod napieciem statym do ok. 100 V. Aby uzyskac odpowiednia
kompleksowa ochrone nalezy zatozy¢ dodatkowe $rodki ochrony
osobistej dla gtowy, twarzy, dtoni i stop. Uzytkownik musi by¢
wiasciwie i bezpiecznie uziemiony. Ponadto nalezy zwrdci¢ uwa-
ge na odpowiednia odziez noszona pod spodem. Jesli nie jest
trudnopalna, powinna ona skfadac sie z wiokien naturalnych.
Niedozwolone jest noszenie odziezy syntetycznej, ktora nie jest
odporna na dziafanie ptomieni. Uzytkownik musi by¢ wtasciwie
i bezpiecznie uziemiony. Rezystancja elektryczna miedzy skdra
uzytkownika a podtozem musi by¢ mniejsza niz 10°0), np. przez
noszenie odpowiednich butdw na podfozach przewodzacych
prad lub odprowadzajacej tadunki elektryczne. Odziezy ochronnej
udprowadza jacej tadunki elektryczne nie mozna rozpinac ani

w Inej lub a takze
w przypadku obchndzema sig z substancjami tatwopalnymi lub
wybuchowymi. Odziez ochronna jest przeznaczona do noszenia
w strefach 1, 2, 20, 211 22, gdzie minimalna energia zaptonu
atmosfery wybuchowej wynosi nie mniej niz 0,016 mJ. Nie moze
by¢ noszona w atmosferze wzbogaconej w tlen lub w strefie 0.
0Odziez nie stanowi izolacji elektrycznej w przypadku prac przy ni-
skim napieciu i nie zapewnia ochrony przed porazeniem pradem.
Wybor odpowiedniej odziezy ochronnej zalezy od uzytkownika.

Przechowywanie: Przechowywac zawsze w czystym i suchym

EN 1149-5:2018

p ie pr y
silnym r ieni

woryg
w miejscach z



Ocena ryzyka: Kompleksowa ocena ryzyka musi zostac
przeprowadzona przez uzytknwmka w przypadku decyzu 0
zakupie bez przep oceny
ryzyka, specyﬂczne dla produktu poziomy uchruny uzytkownika
tej odziezy ochronnej moga nie by¢ wystarczajace dla zagrozen,
jakie moga wystapi¢ w miejscu pracy.

Ograniczenia zwiazane z noszeniem odziezy: Odziez
przeznaczona jest wytqcznle do ochrony przed kru\klm

pod obwodu
e\eklrycznegu dla spawama tukowego. Zapewmnna ochrona
zanika, jesli spawalnicza odziez ochronna zanieczyszczona jest
materiatami palnymi. Zanieczyszczenia odziezy moga prowadzic¢
do zredukowania ochrony. Zwigkszona zawartosc tlenu w
powietrzu znacznie zmniejsza ochrong spawalniczej odziezy
ochronnej. Szczegdlna ostroznos¢ nalezy zachowac w ciasnych
pomieszczeniach, aby powietrze nie nasycato sig tlenem. Odziezy
nie mozna nosi¢ w atmosferze wzbogaconej w tlen bez zgody
wiasciwego inspektora BHP. Izolacja elektryczna zapewniana
przez odziez zostaje zmniejszona, jesli odziez jest mokra,
zabrudzona lub przepocona.
Odziez musi by¢ noszona jako stroj zamkniety i catkowicie
zakrywac ciato uzytkownika, z wyjatkiem glowy, rak i stop w celu
zapewnienia okreslonego stopnia ochrony.

Informacja: W przypadku jakiejkolwiek naprawy lub modyﬁkacu
towaru, w sci w przypadku

jakiegokolwiek rodzaju, funkcja ochronna odziezy nie jest juz
gwarantowana. W\/]atkl na\ezy ustali¢ z producentem na pismie.
Nie ponosimy odp! sci za odziez, w dku ktorej
zignorowano, oderwano lub zniszczono metke z informacja
dotyczaca pielegnacji.

Data produkcji:

ﬂ Mozna znalez¢ to na osobnej
MMAYYYY etykiecie bezposrednio na produkcie

Starzenie sig odziezy ochronnej: Oznacza zmiany w zakresie
wiasciwosci produktu podczas okresu uzytkowania i przecho-
wywania: Dziatania majace wptyw na starzenia sie odziezy
ochmnnej to np. $wiatto UV, czyszczenie, zmiany temperatury,

ikalia, $rodki bi dziatania zanie-
czyszczenie brudem, olejem itp. lub zuzycie.

Trwatosc: Produkt ulega procesowi starzenia sie podczas jego
uzytkowania. Doktadna informacja na temat czasu trwatosci
nie jest z tego wzgledu mozliwa. Przed uzyciem przeprowadzic
kontrole wizualna tkaniny i szwow (pod katem pekniec, dziur,
zabrudzen, uszkodzonych szwow). Podana maksymalna ilos¢
cykli prania nie jest jedynym czynnikiem wptywajacym na trwa-
to$¢ odziezy. Trwatosc zalezy rowniez od sposobu uzytkowania,
pielegnacii, przechowywania itp.

Odziez musi by¢ prana w regularnych odstepach czasu. Po
praniu odziez musi zostac sprawdzona wizualnie pod katem
uszkodzen. W przypadku pojawienia objawdw podobnych do
oparzen sfonecznych, promienie UVB sa w stanie przenikac przez
odziez. W takim przypadku odziez powinna zostac wymieniona

C€..

0. i iardw: System zgodny z IS0 13688
umozliwia dobér odpowiedniego sprzetu ochronnego. Dostepne
rozmiary: 42 - 64,90 - 110

}

maks. 10 cykli prania

EXEBAR

1. Mozna prac w temp. 60°C

2. Uzywac dostepnych na rynku $rodkow pioracych
3. Nie wybiela¢

4. Mozna suszy¢ w suszarce bebnowej

5. Mozna prasowac goracym zelazkiem

6. Nie czysci¢ chemicznie

Wyniki badania (poziomy wiasciwosci uzytkowych) zostaty
ukres\nne w warunkach laboratoryjnych i me moga
lac catego zakresu

Kontrolujacy instytut badawczy: nr 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

W celu uzyskania dalszych informacji na temat produktu prosimy o
kontakt telefoniczny:

X°LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

2.C.

Bunda Sedd/ternéd 5510
krélovské modra / cernd 5511

Kalhoty Sedd/cernd 5520
krélovské modra / cernd 5521

Kalhoty s Seda/Cerna 5530
laclem krélovské modra / cernd 5531

Informace o vyrobci dle EN 1SO 11611:2015, EN IS0 11612:2015,
EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

Tento odév spliiuje podminky Nafizeni Rady 2016/425 i vyse
uvedenych standardd a odpovida kategorii rizika I1l.

Prohlaseni pro shodé Ize zobrazit na adrese: www.planam.de/
konformitaetserklaerungen

Material: 84 % bavlna, 15 % polyester, 1% karbonové vidkna
Plogné hmotnost cca 365 g/m’, antistaticky, ohnivzdorna Gprava

Ochranny odév:

®

EN S0 11612:2015
A1,B1,C1,E3 1

Kod A1 Omezené Sifeni plamene, povrchové pisobeni plamene;
Kod B1 Ochrana proti konvektivnimu teplu; nizka drover ochrany
Kod C1 Ochrana proti salavému teplu, nizka Groven ochrany

Kod E3 Ochrana proti tekutému Zelezu; stiedni Groven ochrany
Kaod F1 Ochrana proti konvektivnimu teplu, nizkd drover ochrany

Ochranny odév proti Zaru a
plamenim

Ochranny odév pro svafovani a
ENISO 11611:2015  Souvisejici procesy

1A
Trida 1 poskytuje ochranu proti méné nebezpecnym technikam
svarovani a situacim na pracovisti
s mensim rozstrikem a nizsim salavym teplem.

2

EN 1149-5:2018

Ochranny odév: elektrostatické vlastnosti

kych vlastnosti

Pozadavky na vykon ohledné elektrostatic-

Typ své- Kritéria vibéru tikaiici P
P : vybéru tykajici  : Kritéria vybéru tykajici se
;i'i:lc‘g:': : se postupi < podminek prostredi
Trida 1 Rutni svafovaci techniky s Provoz strojii napf.

malou tvorbou svafovacich

perel a odkapavani

kovu, napf.

w Stroje pro fezani kyslikem

 Stroje pro fezani plasmou

m Odporové svarecky

w Stroje pro termické
svarovani

= Svéfeni na dilenském stole

m Svarovani plamenem

w Svarovéni WIG

m Svarovani MIG (s nizkjm
proudem)

w Svafovani mikroplazmou

w Tvrdé pajeni

= Bodové svarovani

w Svarovéni MMA
(s elektrodou pokrytou
rutilovou vrstvou)

Pouzivani: Odév je urcen k ochrang nositele pred teplem a
plameny a také pred rozstfikem svafovaného materialu (malé
rozstiikani roztaveného Zeleza), krtkodobym kontaktem s
plameny, salavym teplem z elektrického oblouku pouzivanym pro
svafovani a piibuzné procesy. V pfipadé rozstfiku roztaveného
kovu neni vylouceno riziko popaleni, kdyZ se odév nosi na kiizi. V
takovém pripadé je nutné okamyité opustit pracovisté a opatrné
svléknout ochranny odév. V piipadé nahodné kontaminace
stfikanci tekutych chemikalif nebo hoflavych kapalin je také
nutné nebezpecnou oblast okamzité opustit a odév sviéknout
opatrné a bez kontaktu s kazi. Nabizi omezeny stupeii elektrické
izolace proti vodicim pod stejnosmérnym napétim do 100 V.

Pro dostatecnou celkovou ochranu je nutno nosit dalsi 00P pro
hlavu, oblicej, ruce a nohy. Uzivatel musi byt fadné a bezpecné
uzemnén. Kromé toho je nutné vénovat pozornost vhodné spodni
vrstvé odévu. Tato vrstva by méla byt vyrobena z nizko hoflavych
piirodnich viaken. Synteticky odév s tavnymi vlastnostmi, ktery
neni odolny proti plamenu, neni povoleny.Uzivatel musi byt fadné
a bezpecné uzemnén. Elektricky odpor mezi pokozkou nositele

a zemi musi Cinit méng nez 10°0). Dosahuje se napf. nosenim
vhodné obuvi na podlaze se schopnosti odvadéni proudu a na
vodivé podlaze. Ochranny odév se schopnosti elektrostatického
odvadeéni proudu nesmite otevirat ani sviékat v hoflavé nebo
vybusné atmosféfe ani pfi manipulaci s hoflavymi a vybusnymi
latkami. Ochranny odév je navrzeny tak, aby mohl byt noseny
vzonach 1,2, 20, 21 a 22, v nichz minimalni energie zapaleni
vybusné atmosféry neklesé pod 0,016 mJ. Nesmi byt noseny v
atmosfére nasycené kyslikem nebo v zoné 0. Odév nepfedstavuje
elektricky izolujici ochranny odév pro prace na nizkonapétovych
zafizenich a nechrani pred zasahem elektrickym proudem. Vybér
vhodného ochranného odévu zavisi na uzivateli.

Skladovani: Skladujte v originalnim obalu vidy v Cistoté a suchu.
Neskladujte na mistech s pfimym, silnym slunecnim zafenim.



Posouzeni rizik: Komplexni posouzeni rizik musi byt provedeno
uzivatelem. V pfipadé rozhodnuti o nakupu bez provedeni
komplexniho a Gginného posouzeni rizik nemusi byt Groven
ochrany, kterou produkt poskytuje uZivateliim tohoto ochranného
odévu, dostatetna k feSeni potencialnich rizik, kterd mohou na
pracovisti existovat.

Omezeni pfi noSeni: Obleceni je urceno pouze k ochrang proti
kratkému, nedmysinému kontaktu se soucastmi elektrického
obloukového svafovani. Pokud je ochranny odév svafeci
kontaminovan hoflavymi latkami, ztrati se ochrana. Znecisténé
obleceni miiZe vést ke snizeni ochrany. Zvyseny obsah kyslika
vo vzduchu vyrazne zniZuje ochrannd schopnost ochranného
2varatského odevu. V Gzkych priestoroch preto treba dbat na

to, aby sa vzduch neobohacoval kyslikom. Odév se nesmi bez
souhlasu odpovédného bezpecnostniho pracovnika nosit v
atmosféfe obohacené kyslikem. Elektricka izolacia odevu sa znizi,
ak je odev mokry, $pinavy alebo prepoteny.

0dévy musi byt uzavieny jako oblek a télo nositele GpIné zakryto
s vyjimkou hlavy, rukou a nohou, aby byla zajisténa stanovena
Groven ochrany.

Upozornéni: Pri jakakoli opravé nebo Upravé zboi, zejména
pouZiti jakéhokoliv druhu embléma, nenf ochranna funkce odévu
zarucena. Vyjimky je nutné odsouhlasit s vjrobcem pisemné.
Neprebirdme Zadnou odpovédnost za odévy, pii nichz byl ndvod
k obsluze ignorovan, oddélen nebo znicen.

Datum vyroby:
Tento Gdaj naleznete na samostatném Stitku
MM/YYYY  pfimo na vyrobku.

Starnuti: Predstavuje zmény vlastnosti produktu v pribéhu
pouivani a ukladéni: Uginky staruti jsou napf. UV zéfent, ¢is-
téni, zmény teploty, chemikalie, biologické Cinitele, mechanické
Gcinky, znetisténi necistotami, olejem apod.

Trvanlivost: Vyrobek podléhd urcitému starnuti. Presny Casovy
(daj trvanlivosti neni z téchto divodd mozny. Pied pouzitim
vizualné zkontrolujte tkaninu a Svy (trhliny, otvory, znecistén,
poskozené Svy atd.). Uvedeny maximaini pocet cykld Eisténi neni
jedinym faktorem ovliviiujicim Zivotnost odévu. Zivotnost zavisi
také na pou. skladovani atd.

Obleceni je tieba Cistit v pravidelnych intervalech. Po cisténi
musi byt oble€enf vizualné zkontrolovano, zda nejsou poskozeny.
Kdyz se vyskytnou piiznaky spaleniny slunce, UVB paprsky
prochézeji odévem. V takovém pfipadg je tfeba vyménit obleceni.

C€..

Symbol velikosti: Systém velikosti podle normy IS0 13688
umoziiuje vybér vhodného ochranného zafizeni. Dostupné
velikosti: 42 — 64, 90 - 110

Vel. 54

max. 10 prani

BB AR

1. Prani je mozné pfi 60 °C

2. Pouijte béZné dostupné praci prostredky
3. Nebélit

4. Bubnoveé suseni mozné

5. Lze Zehlit zahorka

6. Chemické CiSténi neni mozné

Vysledky zkouSek (Grovné vykonu) byly stanoveny v laboratornich
podminkach a nemohou odrézet celou fadu aplikaci.

Dozoréi zkusebna: ¢. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Strale 240 | D-09125 Chemnitz

Pro dal3i informace o vyrobcich kontaktujte prosim:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Vyr. C.
Bunda sivé/tierne 5510
modré/Cierne 5511
Pasové sivé/tierne 5520
nohavice modré/Cierne 5521
Naprsenkové ~ sivé/Cierne 5530
nohavice modré/Cierne 5531

Informécia vyrobcu ohfadom noriem EN SO 11611:2015, EN
1S0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Tento odev spifia podmienky Nariadenia Rady 2016/425, ako aj
vyssie uvedenych Standardov a zodpoveda kategorii rizika |1l
Vlyhlasenie o zhode si mdZete prezriet tu: www.planam.de/
konformitaetserklaerungen

Material: 84 % bavina, 15 % polyester, 1% uhlikové viakno
Plosna hmotnost cca 365 g/m”, antistaticky, o3etreny proti
vzplanutiu

Ochranny odé

0dev na ochranu proti teplu a

EN IS0 11612:2015 plamefiu

A1,B1,C1,E3 F1

Kod A1 0
plamena;

Kad B1 Ochrana pred konvekénym teplom; nizka Groven ochrany
Kod C1 Ochrana pred sélavym teplom; nizka Grovei ochrany
Kad E3 Ochrana pred tekutym Zelezom; vysoka Grovef ochrany
Kad F1 Ochrana pred kontaktnym teplom; nizka Grovefi ochrany

é Sirenie plameria; p:

Ochranny odev pre zvéranie a

EN IS0 11611:2015 pribuzné Einnosti

1, Al
Trieda 1 poskytuje ochranu pred

menej Enymi zvéracimi a na
pracovisku s men§im vyskytom striekancov pri zvarani a s nizsim
salavym teplom.

g

1149-5:2018

Ochranny odev s elektrostatickymi
vlastnostami Vykonové poziadavky pre
elektrostatické viastnosti

: Kritéria vyberu vzhladom Kritéria vyberu vzhladom k
+ k pracovnému postupu  : okolitym podmienkam

ho odevu
Trieda 1

quué\ne aracie 1ephmky Prevédzka strojov, napr.

§ nizkou tvorbou maljch

striekancov pri zvarani a

kvapiek kovu, napr.

wstroje na rezanie kyslikom

m plameniové zvéranie I
Arani u stroje na rezanie plazmou

u véranie  rezanie
w2véranie MIG (so = 04porové zvéracie stroje
slabopridom) w stroje na zvaranie termickjm

striekanim

w mikroplazmove zvaranie 1 .
= 2vranie na pracovnej lavici

wtvrdé spajkovanie

= bodové véranie

w 2véranie MMA (s rutilovou
elektrodou)

Poutitie: Odev je urceny na ochranu nositela pred vysokymi
teplotami a plamenimi a tieZ pred striekancami pri zvarani
(drobné stri ého Zeleza), kratkodoby:

s plamenimi, sélavym teplom z elektrického oblika, ktoré

sa pouziva pri zvarani a pribuznych postupoch. V pripade
striekancov roztaveného kovu nemozno vylGcit rizikd popalenin
pri noseni daného kusu odevu priamo na pokozke. Pracovisko
treba v tomto pripade okamZite opustit a ochranny odev opatrne
sfat. V pripade nahodnej kontaminécie striekancami tekutych
chemikalif alebo horlavych kvapalin je taktieZ nutné nebezpecni
oblast okamZite opustit a odev opatrne a bez toho, aby sa dostal
do kontaktu s pokozkou, siiat. V obmedzenej miere poskytuje
elektrickd izolaciu voci elektrickym voditom nachadzajacim sa
pod jednosmernym napatim az do cca 100 V. Pre dosiahnutie
primeranej ochrany je potrebné navyse nosit aj 00P pre ochranu
hlavy, tvare, rik a noh. PouZivatel musi byt spravne a bezpecne
uzemneny. Poleg tega je treba paziti na primerno spodnje perilo.
To mora biti, ¢e ni tezko vnetljivo, iz naravnih viaken. Sinteticna
oblacila, ki se talijo in niso odporna na plamene, niso dovoljena.
Uporabnik mora biti pravilno in varno ozemljen. Elektricni

upor med koZo nosilca in zemljo mora biti nizji od 10°Q, npr.
znoSenjem primernih Cevljev na odvodnih ali prevodnih tleh.
Elektrostaticne odvodne varovalne obleke ni dovoljeno odpreti ali
sleci v gorljivem ali eksplozivnem ozraju ali pri delu z gorljivimi
in eksplozivnimi substancami. Varovalna obleka je zasnovana za
noenje v conah 1, 2, 20, 21 in 22, v katerih minimalna energija
vZiga eksplozivnega ozracja ni manjsa od 0,016 mJ. Varovalne
obleke ni dovoljeno nositi v ozracju, obogatenem s kisikom, ali
coni 0. Obleka ni elektricno izolirna varovalna obleka za nizkona-
petostna dela in ne nudi zascite pred elektricnim udarom. Vyber
vhodného ého odevu je na zodp i pouzivatele

Skladovanie: Skladujte vzdy Cisté a suché. Skladujte v
originalnom obale. Neskladujte na miestach s priamym, silnym
slne¢nym Ziarenim.



Posouzeni rizik: Pouzivatel musf realizovat ruzswahle posudsme
rizik. Ak sa pre kipu bez

postdenia rizik, nemusia byt stupne ochrany specmcke pre
vyrobok pre pouZivatela tohto ého odevu pri
tych rizikach, ktoré sa mozu vyskytovat na pracovisku.

Obmedzenia pn nusem Odev je urceny len na ochranu pred
kratkym, s Castami

obvodu vedcimi napatie pri zvérani s elektrickym oblikom.

Ak sa zvaratsky ochranny odev zneisti horfavymi latkami,
straca svoju ochrannd funkciu. Znegisteny odev mdze sposobit
znizenie ochrany. Zvyseny obsah kyslika vo vzduchu vyrazne
znizuje ochrannd schopnost ochranného zvaraéského odevu.

V Gzkych priestoroch preto treba dbat na to, aby sa vzduch
neobohacoval kyslikom. Odev sa nesmie bez sdhlasu zodpoved-
ného bezpecnostného pracovnika nosit v atmosfére obohatenej
kyslikom. Elektrickd izolacia odevu sa zniZi, ak je odev mokry,
Spinavy alebo prepoteny.

Odev mus, pokial ma spifiat stanoveny stupefi ochrany, byt
noseny zapnuty a kompletne pokryvat telo nositefa s vynimkou
hlavy, rik a chodidiel.

Upozomeme Pri akejku\vek oprave alebn Zmene tovaru,

pri typu, nie
jE zarucena ochranna funkcia odevu. Vynimky treba vopred pi-
somne dohodn(t s vyrobcom. Nepreberdme rucenie za odev, pri
ktorom bol ignorovany, oddeleny alebo zniceny navod na Gdrzbu.

Détum vyroby:
Datum vyroby najdete na samostatnom
MM/AYYYY stitku priamo na vyrobku.

Starnutie: preds{avu]e zmeny vlastnosti vyrabkov v pmebehu
Casu potas alebo : Vplyvy

starnutie st napr. UV svetlo, Cistenie, zmeny tepldt, chemikalie,
biologicke Cinitele, mechanické vplyvy, indcia $pinou,
olejom atd. alebo opotrebenie.

Zivotnost: \/jrobok podlieha uréitému starnutiu. Presny casovy
udaj 0 Zivotnosti z tychto dovodov v3ak nie je mozny. Pred
pouzitim zrakom skontrolujte tkaninu a $vy (trhliny, otvory,
znecistenia, poskodené Svy atd.).
Uvedeny maximélny podet Cistiacich cyklov nie je jediny faktor,
ktory ovplyviiuje Zivotnost odevov. Zivotnost zavisi taktiez od ich
pouZivania, starostlivosti o ne, ich skladovania atd.
Odev treba v pravidelnych intervaloch Cistit. Po Cisteni treba
udev prehliadnut a skommlnvat ho ohladnm vyskytu pmznakov

ia. Pri vyskyte sy ¢ Upalu
prenikaju cez odev lice U\/B Ziarenia. Ak je tomu tak, mali by ste
odev vymenit za novy.

C€..

Symbol velkosti: Systém velkosti podla SO 13688 umoziuje
vyber vhodnych ochrannych prostriedkov. Dostupné velkosti
42-64,90-110

}

Perte max. 10 x

BXBQAR

1. Pranie na 60°C mozné

2. Pouivajte v obchodoch bezne dostupné pracie prostriedky
3. Nebielte

4. Bubnové suSenie mozné

5. MoZe sa Zehlit horlice

6. Chemicke Cistenie nie je moiné

Vysledky skasok (vykonnostné Grovne) boli zistované v
laboratdrnych podmienkach a nemusia nutne odrazat celkové
spektrum poufitia.

Skasobné laboratérium: €. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Pre dalsie informacie o vyrobkoch kontaktujte prosim:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Cikk
isz.

Kabat szlirke/fekete 5510
buzaviragkék/fekete 5511

Deréknadrag  sziirke/fekete 5520
buzaviragkék/fekete 5521

Kantaros szlirke/fekete 5530
nadrag buzaviragkék/fekete 5531

Gyartoi informacio a EN 1SO 11611:2015, EN IS0 11612:2015,
EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

A ruhazal te\]esm a Tanacs 2016/425 rende\eleben tovabba a
fenti rogzitett yeket, és a Il kockazati
kategoriaba sorolhato.

A megfeleldségi nyilatkozat a
www.planam.de/konfor

Anyag: 84% pamut, 15% poliészter, 1% karbonszélas anyag
Felilletsdly kb. 365 g/m’, antisztatikus, tizallo

ungen cimen tekinthetd meg

Véddruhdzat:

8

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

A1 kad: korlatozott langterjedés, felszini langgal torténd
érintkezés

B1 kéd: konvektiv hé elleni védelem, alacsony védelmi szint
C1 kod: sugarzo hd elleni védelem, alacsony védelmi szint

E3 kod: olvadt vas froccsenése elleni védelem, magas védelmi
szint

F1 kod: kontakthd elleni védelem, alacsony védelmi szint

Hd és lang ellen védd ruhdzat a
szabvany szerint

He- T . £t Lyipkor
ﬁazat tés eljarasok : kornyezeti feltételek
tipusa : :
1. osztaly Csekély hegesztdcsepp- s~ Gépek lzemeltetése, pl.:
fémeseppkepzddéssel
jérd manuélis hegesztési
technikak, pl.

= géz0lvasttésos hegesztés - m 1ngvagd gépek

u MIG-hegesztés u plazmavago gépek

u MIG-hegesztés (gyenge  m ellendllas-hegeszidgépek
aram) [l Iermlku§ permetezéses

w mikroplazma-hegesztés hegesztéshez hasznalt

= keményforrasztas gépek

.
w MMA-hegesztés (rutillal
bevont elektroddal)

Alkalmazés: A ruhézatot (gy tervezték, hogy védelmet
biztositson a viseld szamara a hd és lang, a szétfroccsend
hegesztési anyagok (olvadt vas kisebb kifroccsenései), a langgal
valo rovid |deju érintkezés, valamml a villamos ivbél szarmazo,
éshez és rokon a a sugarzé hd
ellen. Olvadt fém kifriccsenése esetén az égési sériilések
kockézatat nem lehet kizdrni, ha a ruhadarabot kizvetleniil a
bdrdn viselik. A munkavégzés helyét ilyenkor azonnal el kell
hagyni, és a véddruhazatot dvatosan le kel vetni. Folyékony
vagy éghetd folyadé ése okozta véletlen
szennyezGdések esetén a veszélyzonat azonnal el kell hagyni,
&s a ruhazatot dvatosan, a bér érintése nélkil le kell vetni.
Korlatozott menekben elektromos szigetelést biztosit a kb. 100
V-ig ég alatt 4ll6 Gkkel szemben
A megfelel, teljes kord védelem biztositasara a fejet, arcot,
kezet és labat védd egyéni vedufelszere\ssl (PSA)is vwse\m kell.
kell a 0 megfeleld és folde-
lésérdl. Ezenkivill forditson figyelmet a megfeleld alsoruhazat
viselésére. Ennek a ruhazatnak — ha nem nehezen éghetd — ter-
mészetes szalakbol kell allnia. Olvadasra hajlamos, szintetikus,
nem tdizallo ruhazal viselése nem megengeden Gondoskodni
kell a alo megfeleld és bi ésérdl. A viseld
bére és a fold kizotti elektromos ellendllas értékének 10°0-nal
klsebbnsk kell \snnle Ezt pl msgfele\o cipd viselésével Iehel
elerm pad\on Az

Hegesztéshez és rokon
hasznélatos véddruhazat szerint

EN IS0 11611:2015
1. oszt., A1

Az 1. osztalyba sorolt véddruhazat a kevésbé veszélyes hegesztési
technikakndl, valamint a kevesebb szétfroccsend hegesztési
anyaggal és gyengébb sugarzo hével jard munkahelyi helyzetek-
ben nyujt védelmet

g

N 1149-5:2018

A véddruhézat elektrosztatikus
tulajdonsagai Elektrosztatikus tulajdon-
sagok. Anyagteljesitmény és kialakitasi
kovetelmények

éghetd

és a élyes anyagok nem szabad kinyitni
vagy levetni. A véddruhazatot az 1., 2., 20., 21. és 22. z6naban
vald viselésre tervezték, amely helyeken a robbanasveszélyes
kozeg legkisebb gydjtési energidja legaldbb 0,016 mJ. Oxigénnel
dasitott kdrnyezetben vagy a 0. zunaban nem wse\hem A
ruhédzat nem az alacsony

alkalmas elektromosan szigeteld véddruhazatnak és nem nydjt
védelmet az aramiités ellen. A megfeleld védéruhazat kivalaszta-
sa a felhasznald feleldssége.

Tarolas: Mindig tisztan és szarazon, az eredeti csomagolasban
tarolandd. Ne térolja kizvetlen, erds napsugarzasnak kitett helyen.



c € 0516
Az180 13688 anynak megfelel6

A atfogo értékelést
kell végeznie. Atfugu és hatekony kockazatértékelés lefolytatasa
nélkiil vasarolt véddruhazat esetében eldfordulhat, hogy a ter-
mékre jellemzd védelmi fokozat nem elégséges a munkahelyen
potencidlisan felmerdild veszélyek elleni védelemhez.

Korlatozasok viseléskor: A ruhazat csak az ivhegesztés

aramkarének fesziiltség alatt all6 alkatrészeivel valo rovid idejd,

véletlen érintkezésnél biztosit védelmet. Ha a hegesztéshez

hasznah vedoruhazat gyulekony anyaggal szennyezodlk
ruhazat

avé ast. A Ievego
csdkkenti a hasznalt védd:

védelmi képességét. Kilonosen szdk helyen kell igyelni arra,

hogy a levegd kevés oxigént tartalmazzon. A ruhazat az illetékes

biztonsagi megbizott hozzéjarulasa nélkiil nem viselhetd

oxigénnel dusitott kdzegben. A nedves, szennyezett vagy atizzadt

ruhazat elektromos szigetelése csdkken.

Aruhazatot a éllapitott védelmi szint bi zartan

kell viselni, a fej, kéz és labfej kivételével a testet teljesen

befedve.

Meg]egyzes lermék barmilyen javitasa vagy modositasa
esetén — é émé é -a
ruhazat véddfunkcioja nem garantalt. A kivételeket irasban kell
egyeztetni a gyartoval. Nem vallalunk feleldsséget az olyan
ruhdzatért, amelynél a kezelési Gtmutatot figyelmen kivil
hagytak, levalasztottak vagy tonkretették.

d] Gyartasi datum:
MMAYYYY' A gyartasi datumot a kizvetleniil a termékre
helyezett killonallé cimkén talalja.

A termék k iddbeli
véltozasaira a hasznalat és tarolds soran a kivetkezd érvényes:
az anyagoregedést példaul az UV-sugérzas, tisztitas, bioldgiai
anyagok, mechanikus hatasok, olaj vagy egyéb anyagok okozta
szennyezGdeés, ill. kopas befolyasoljak.

Eltarthatésag: A termék bizonyos mértékben eldregszik. Az
eltarthatésagot emiatt nem lehet pontosan meghatarozni. A
hasznélat eldtt el kell végezni a szdvet és a varrasok vizualis
ellendrzését (szakadasok, lyukak, szennyezddések, sérilt
varrasok stb.). A tisztitasi ciklusok megadott maximalis szama
nem az egyedilli tényezG a ruhazat élettartaméra vonatkozoan.
Az élettartam tobbek kdzdtt a hasznalattdl, apolastol, tarolastol
is fligg. A ruhdzatot rendszeres idgkozonként meg kell tisztitani
Tisztitas utén a ruhdzatot szemrevételezéses ellendrzésnek kell
alavetni a lathat karosodasok kisz(irése céljabal. A napégéshez
hasonlé tiinetek fellépése esetén UVB-sugarak hatolnak &t a
ruhazaton. Ebben az esetben a ruhazatot ki kell cserélni

rendszer lehetdvé teszi a megfeleld védafelszerelés kivalasztasat.
Kaphato méretek: 42-64, 90-110

1.60 °C-on is moshat

2. A kereskedelmi forgalomban kaphatd mosészert hasznéljon
3. Ne fehéritse

4. Szaritogépben szarithatd

5. Forron vasalhatd

6. Vegyileg nem tisztithatd

A vizsgalati )
laboratdriumi karilmények kozott kerdilt sor, és az ersdmenvek
nem tikrozik a teljes alkalmazasi spektrumot.

Feliigyeleti vizsgaldintézet: 0516-es allomas
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Tovabbi ért, kérjiik, 1épjen a
PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH céggel
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WELD SHIELD

Jopié siva/tra 5510
modra/€rna 5511
Hlace siva/trna 5520
modra/€rna 5521
Hlage z siva/trna 5530
naramnicami  modra/¢rna 5531

Proizvajalcevi podatki v skladu z EN 1SO 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

To oblatilo izpolnjuje pogoje Uredbe Sveta 2016/425 , kot tudi
zgoraj navedenih standardov in ustreza kategoriji tveganja Il
Izjavo o skladnosti lahko preberete na: www.planam.de/
konformitaetserklaerungen

Material: 84 % bombaz, 15 % poliester, 1 % karbonska vlakna
Gramatura, pribl. 365 g/m”, antistaticno, opremljeno proti
vnetljivosti

Ochranny odev:

Oblatila za zascito pred toploto
ENISO 116122015 " 09nem
A1,B1,C1,E3, F1

Koda A1, omejeno Sirjenje plamena; obdelava povrSine s
plamenom;

Koda B1, zascita pred konvektivno toploto, nizka stopnja zastite
Koda C1, zascita pred sevalno toploto, nizka stopnja zastite
Koda E3, zastita pred tekotim Zelezom; visoka stopnja zasite
Koda F1, za3tita pred kontaktno toploto, nizka stopnja zastite

Zastitna oblacila za varjenje in
sorodne postopke

EN IS0 11611:2015
R 1, A1

Razred 1 omogota zastito pred manj nevarnimi varilskimi

tehnikami in situacijami na delovnem mestu z manj brizgov in
nizjo sevalno temperaturo.

&)

EN 1149-5:2018

Elektrostaticne lastnosti zas€itnih oblacil
Zahteve utinkovitosti za elektrostaticne
lastnosti

¥a’?ilt:ke  Izhirni kriteriji glede na  * Izbirni kriteriji glede na
obleke  : Postopek  okoljske pogoje
Razred 1 Rotne varilske tehnikez ~ Obratovanje strojev npr.:

minimalnim nastajanjem
isker in kapljic staljene

kovine, npr.:

w plamensko varjenje u rezalniki s kisikom

u Varjenje WIG wplazemski rezalniki

u Varjenje MIG (z nizkim = totkovni varilni aparati
tokom) u stroji za termitno varjenje 2

w Varjenje s plazmo brizganjem

 Trdo spajkanje w varjenje na delovnem pultu

w Tockovno varjenje

= RoEno oblotno varjenje
(z oplasceno elektrodo 2
rutilom)

Uporaba: Oblatila so namenjena zas€iti uporabnika pred toploto
in ognjem ter pred brizgi, ki nastanejo med varjenjem (manjsi
brizgi stopljenega Zeleza), kratkotrajnim stikom s plameni, se-
valno toploto iz elektricnega svetlobnega obloka, ki se uporablja
za varjenje in sorodne postopke. V primeru brizgov staljene
kovine nevarnosti opeklin ni mogote izkljuciti, ¢e oblacilo nosite
na kozi. V tem primeru je treba delovno mesto takoj zapustiti

in previdno odloziti varovalno obleko. Pri slucajni kontaminaciji
2 brizgi tekotih kemikalij ali gorljivih tekotin je prav tako treba
takoj zapustiti obmocije nevarnosti in oblacilo previdno odloZiti
tako, da ne pride v stik s kozo. V omejenem obsegu zagotavlja
elektriéno izolacijo pred elektricnimi prevodniki pod enosmerno
elektriéno napetostjo pribl. 100 V. Za ustrezno obsezno zastito
dodatno nosite 0Z0 za glavo, obraz, roke in noge. Uporabnik
mora biti pravilno in varno ozemljen. Okrem toho treba dbat na
vhodn( spodni vrstvu odevu. Tato vrstva by mala byt vyrobena
2z nizko horlavych prirodnych vlakien. Synteticky horfavy odev
podliehajtici taveniu nie je povoleny. PouZivatel musi byt spravne
a bezpetne uzemneny. Elektricky odpor medzi kozou nositela a
zemou musi byt mensi ako 10°0, napr. vdaka noseniu vhodnej
obuvi na podlahach so schopnostou odvadzania pradu alebo na
vodivych podlahach. Ochranny odev so schopnostou elektros-
tatického odvadzania pradu sa nesmie otvarat ani vyzliekat v
horfavych alebo vybusnych atmosférach a ani pri manipulécii s
horfavymi a vjbusnymi ldtkami. Ochranny odev je dimenzovany
na nosenie v zanach 1, 2, 20, 21 a 22, v ktorych minimalna
zapalnd energia vybusnej atmosféry nie je nizsia ako 0,016 mJ.
Nesmie sa nosit v atmosfére obohatenej kyslikom alebo zéne 0.
Pri odeve nejde o elektricky izolujdci ochranny odev pre prace pri
nizkom napati, odev neposkytuje ochranu pred zdsahom elektric-
kym pradom. Primerna za3Citna oblaila izbere uporabnik.

Skladi$cenje: Shranjujte Cisto in suho v originalni embalazi. Ne
shranjujte na mestih, ki so neposredno izpostavljena mocnim
sonénim Zarkom.



Ocena tveganja: Obsezno oceno tveganja mora pripraviti
uporabnik. Ce pri odlocanju za nakup ne izvedete obsezne in
utinkovite ocene tveganja, specificni razredi zasCite izdelka
7 bnika tega oblacila pri

nevarnostih, ki bi se lahko pojavile na delovnem mestu, morda
ne bodo zadostovali.

Obmedzenia pri noseni: Oblatila so predvidena samo za zaxmm
pred stikom z deli pod

notraj tnknkmga 2 oblogno varjenje. Navedena zastita ni zago-
tovljena, Ce je zaCitna varilska obleka onesnazena z vnetljivimi
snovmi. Zamazana oblatila lahko nudijo zmanjSano zastito.
Povecana vsebnost kisika v zraku obCutno zmanj$a zastito
zasCitne varilske obleke. Zlasti v utesnjenih prostorih je treba Se
posebej skrbno paziti, da zrak ni obogaten s kisikom. Oblatila
brez dovoljenja odgovorne pooblatene osebe za varnost ni
dovoljeno nositi v ozracju, obogatenem s kisikom. Elektricna
izolacija, ki jo nudijo oblatila, se zmanjsa, te se oblatila zmatijo,
umazejo ali Ce jih prepotite.

Da obleka nudi doloceno stopnjo zasCite, jo je treba nositi
zapeto, telo nosilca, z izjemo glave, dlani in stopal, pa mora
prekrivati v celoti.

Napotek: Ce blago kakor koli popravljate ali spreminjate, zlasti

e namestite kakrsne koli embleme, zastitna funkcija oblaila ni
vet zagotovljena. 0 izjiemah se pisno dogovorite s proizvajalcem.
Za oblacila, pri katerih ne upostevate navodil za vzdrzevanje, so
odstranjena ali unicena, ne jaméimo.

Datum izdelave:
najdete ga na loceni nalepki neposredno na
MMAYYYY izdelku.

Staranje: je navedeno za spremembe lastnosti izdelka skozi tas
med uporabo in skladis¢enjem: staranje povzrocijo na primer:
UV-svetloba, cistenje, be, kemikalije,
bioloska xredstva, mehansko delovanje, kontaminacija

z umazanijo, oljem itd. ali obraba.

Rok uporabnosti: lzdelek je podvrZen dologeni stopnii staranja.
Totna tasovna navedba roka uporabnosti zato ni mozna. Pred
uporabo morate izvesti wzua\na knnlrn\n tkamne in Sivov

ganine, luknje, i Siviitd.)
Navedeno maksimalno stevilo ciklusov & ¢istenja ni edini dejavnik,
ki vpliva na ivljenjsko dobo oblatila. Zivljenjska doba je odvisna
tudi od uporabe, nege, skladiscenja itd.
Oblatilo je treba Cistiti v rednih intervalih. Po EisEenju je treba
pregledati, da oblacila niso poskodovana. V primeru pojava
simptomov, ki so podobni sonénim opeklinam, UVB Zarki prodira-
jo skozi oblacilo. Ce se to zgodi, je treba oblacilo zamenjati.

C€..

Simbol velikosti: sistem velikosti po IS0 13688 omo-
gota izbiro ustrezne varovalne opreme. Velikosti, ki so na voljo:
42-64, 90-110

operite najvec 10-krat

EXEBAR

1. perite pri temperaturi do 60 °C,

2. uporabljajte obicajna pralna sredstva,
3. ne belite,

4. Mozno susenje v susilnem stroju

5. vroce likanje je dovoljeno,

6. kemicno ¢iscenje ni mozno.

Rezultati (stopnje zmogljivosti) so bili ugotovljeni v laborato-
rijskih pogojih in ne morejo predstavljati celotnega spektra
uporabe.

Nadzorni testni indtitut: §t. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Za nadaljnje informacije stopite v stik z:
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WELD SHIELD

Jakna cuBa/upHa 5510
0CHOBHA CUHA/LUpHA 5511
Nawtanoun cuBa/upHa 5520
0CHOBHA CUHa/UpHA 5521
MaxTanoun cusa/upHa 5530
CO NpepamKn  0CHOBHA CYHa/UpHa 5531

Undopmauuja on nponssoauTenor 8o Bpcka co EN ISO
11611:2015, EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN
13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

0Osaa o6neka rv ucnonHysa Gapaxata Ha Perynatusara Ha Co-
BetoT 2016/425 Kako v ropeHaBefieHuTe CTaHAapAV v 0AroBapa
Ha kaTeropwjata Ha puan 11

Wsjasata 3a cooBpasHocT Moxe fa ce Byav Ha: www.planam
de/konformitaetserklaerungen

Marepujan: 84% namyk, 15% nonvectep, 1% kapGoHCKI BnakHa
Tpamasa, okony 365 r/M’, aHTUCTATM4KY, OTHOOTROPEH

3awTnTHa obneka:

Ofinexa 3a 3awTwTa of TONAMHA 1
0TBOPEH OraH

EN IS0 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Kon A1 OrpaHuyeHo Wipere Ha NNaMenu, N3noxysaxe Ha
NNIaMeH Ha FOPHA NOBPLIMH;

Kon B1 3awtuTa on KOHBEKTUBHE TONANHA, HUCKO HUBO Ha
3awTura

Kon C1 3awrtuTa 00 ToNAMHa NpU 3payeHe, HUCKO HUBO Ha
3awruta

Ko E3 3awTuta 041 Te4HO %eneso, BUCOKO HUBO Ha 3alTiTa
Kon F1 3awTua on KOHTaKTHa TONAMHE, HYCKO HUBO Ha 3aWTMTa

EN 180 11611:2015
kn. 1, A1

3awrutHa 0bnexa 3a 3aapysare n
CPOAHM NOCTaNK

Knaca 1 Hyav 3awTuTa o
NOMA/IKy 3arpo3yBaykin TEXHKN Ha 3aBAPYBAHE 1 CUTyaLN
Ha aBoTHOTO MECTO CO NOMaNKy NPCKaHa NPy 3aBapyBake 1
HIICK TONIMHA Ha 3payeHs.

&)

EN 1149-5:2018

3awwTHa ofneka - enexkTpocTaTiy-
kit CBOjCTBa Gapara 3a TeXHUM4KI
KapakTepucTUKN

Bup Ha Kputepaywmn 3a n36op :

ofineka 3a yn:;g::vm::ﬂ::ﬁﬂﬂ © COTNACHO HagBopewHiTe

3aBapyBate s om * ycnosu :

Knaca 1 Pastu Textinkm a Kopucrere Ha Mawuy
3aBapyBake CONOMAND  Kako Ha np.

C03aBake Ha 3pHLA U
METaNH Kanku, Ha np.

w OKCAAUETUAEHCKD = Malunii 3a cedene co

3aBapyBaHe KCnopon
w TIG 3aBapysate w Mauwnki 3a cevere co
= MIG 3apapysae (co nnasua

cnaba crpyja) w 0TN0PHY MALLMKN 33
= 3a8apyBakE CO MUKPO 3aBapyBaHe

nnaama = Matuiii 3a TepmdK0
= TBD0 NemeHe 3aBapyBake 0 NpCKane
= 3aBapyBake coToskn  m 3aBayBaKE O padoTHM
u MMA 3asapysate Knynu

(enexTpoga o6noera co

oy

Mpumena: 06nexara e NpenBIaEHa Aa ro 3aWTUTV HOCUTENOT
OfL TONAUHA 11 NNAMEHN, KAKO U O NPCKake NPY 3aBapyBake
(Manw Npckaka ofl CTONEHO Xeneao), KPaTKBPEMEH KOHTaKT
€O NNaMEHN, TONAIMHE Ha 3PaYeHE O/} ENEKTPUYEH Nak Koj ce
KOpYICTY 33 3aBapyBake v cPOfIHY nocTankm. Bo cnyuaj Ha
nIpCKaHa /) CTOMEHI MeTanW, He MOMAT f1a Ce UCKNYaT pUuuTe
071 3TOPEHULIV 3KO NapYeTo 06nexa ce HOCK Ha Koxara. Bo
T0j CNy4aj MOpa BeAHaLY a Ce HanyluTh PaBoTHOTO MEcTo i
BHUMaTENHO Aa ce cobneve 3awTuTHaTa o6nexa. Mpy cnyyajHa
KOHTAMUHALWJ CO NPCKAHA Of TEYHI XEMUKANWA VW 3aNanusi
TE4HOCTY, UCTO Taka Tpeba BeAHaW fAa ce HanywTi onacHaTta
30Ha ¥ BHUMATENHO Aa ce cobneye ofnexara 6es na ce noafa
110 KOHTKT 0 KowaTa. Bo 0rpaHuiena Mepa Hyav eNeTpiiHa

ja npoTva KOW Ce HaoraaT nojl
VICTOHACO4Ha CTpyja A0 nmny 100V. 3a coongetHa ceondarka
3aWTuTa 61 TpeGaN0 AONOMHATENHO Aa C& HOCK NINYHA 3aIUTUTHA
onpema 3a [1asa, nue, paie v Ho3e. KopucHukoT Mopa fia Guae
npasuHO 1 Ge3fenHo 3asemjen. OcseH T0a TpeGa Aa ce BHUMABA
W Ha C00aBETHa 0Ha 0bnexa. Taa 611 TPEBano, ako He e Tewko
3ananuea, a ce COCTOV 0/l NPUPOAIHI BNiakka. He e 103BoneHa
TONNVMBA CHHTETYKE 3ananusa obinexa
KopuicHukoT Mopa i 6une npasunio 1 6e3benHo 3asemjeH.
ENeKTpIdHIOT 0TMI0p NOMEry KOMaTa Ha HOCUTENOT U 3emjaTa
mopa fia Guae non 10°0), Ha np. NPeky Hocere cuuusemm Yesnu
Ha noposu.
3aWTUTHA 0071eka He CMee 1 Ce 0TBOpa Ui mﬁnekysa 80
3ananuBa W exCN03vBHa aTMochepa v Npy pakysae
€O 3ananuem 1 eKCNNO3NBHI CYNCTaHUMK. 3awruTHata obneka
€ HanmeHera 3a Hocere Bo 3oHuTe 1, 2, 20, 211 22, B0 kow
MUHVIMarHaTa eHEprija Ha naneke BO EKCTIN03MBHE aTMoChepa
He usHecysa nomanky oa 0,016 mJ. Taa He cvee fa ce Hocy BO
atmocdepa 36orateHa co kucnopon unu 8o 3ona 0. Obnekata
HE € enekTPUYHO 1307MpaYKka 3awTuTHa ofnexa 3a paGoTene co
HIL30K HAMOH W HE Hy[ut 3aWTUTa NPOTVB CTPYeH yaap. 36opot Ha
CO0/iBETHATA 3aWTUTHA 06/1eKa 3aBUCK O} KOPUCHUKOT.

Cknapupake: Cekorall fa ce 4yBa YicTa 1 CyBa BO OPUTVHANHOTO
nakysake. [la He Ce YyBa Ha MecTa kajie WTO Ce M3N0KeHN Ha
[IAPEKTHIA, CUITHIA COHYEBM 3paun



Mpouenka Ha puauk: KopucHukoT Tpeda fa Hanpasw ceondarHa
npouerka Ha puaukor. Mpu 0iyka 3a kynysaxe Ges n3sefyBaHe
Ha 0BemHa 1 ebuKacHa NPOLIeHKa Ha PUUKOT, 3aLLTUTHUTE
CTeneHu bnnm 3a 3a Ha 0Baa
3aWTUTHa 061eKa He 61 T 33/10B0NUNE NOTEHLjANHNUTE PUSULY
w0 61 MoXene f1a HacTaHaT Ha paBoTHOTO MecTo

Orpanunyysana npu Hoceneto: Ofnekara e npeasuaeHa camo 3a
3aLTUTA O/ KPATOK, HEHAMEPEH KOHTAKT CO CMIPOBOZMBI AEN0BY
Ha eIHO CTPY}HO KONO 3a 3aBapyBaHeTo CO Nak. [oHyaeHaTa
3aWTuTa ce ry6y ako 3aWTuTHaTa ofnexa 3a 3aBapysake ce
vi3Barnka co 3ananuey MaTepun. Hewuctata o6nexa Moxe fa
nosenae fo Ha 3r

Ha KICNIOPOA B BO3AYXOT BUANVBO ja HaManysa 3awTuTaTa Ha
3aWTuTHaTa 00neka 3a 3aBapysake. Bo Techu npocropum Tpeta
0C06€H0 1a ce BHUMaBa BO3AYXOT a He Ce 360ratyt ¢o KUCNOpoa.
0O6neKaTa He cMee 4 ce Hock Ge3 COrNacHOCT Ha 0AroBOPHOTO
nuue 3a beabeaHocTa Bo atMocdepa co 3boraTeH kMCNopos.
EnexTpuynata uonauvja nagexa npexy ofnexata ce Hamanysa
a0 ofnexata e MOKpa, HeuvICTa Wi ueroTeHa.

(Ofinexara Mopa f1a Ce HOCK 3aTBOPEHa KaKO OAENO U LIeNOCHD
113 10 NOKPUBA TENOTO Ha HOCUTENOT CO UCKAYYOK Ha [11aBaTa,
paueTe 1 cTananara, 3a na ce A061e YTBPAEHUOT CTeNeH Ha
3awTura

Hanomena: Bo cnyyaj Ha nonpaskv i npasexe U3mMeHn Ha
CcTOkata, 0coBeHo Npu CTaBaHe Ha Kakeun 6uno ambnemu, He ce
rapaHTipa 3awWTuTHaTa dyHKkLWja Ha obnekara. WcknyyounTe
Tpe6a fia ce [0roBopaT NUCMEHO €O Npou3BoAuTenoT. He
npeseMame HWkakea OIr0BOPHOCT 3a obnekara I‘\ai Koja
ynatcTBoTO 3a Hera Guno WrHOPUPaHO, OTKNHATO MW YHULITEHO.

[latym Ha npon3soacTBo:
Ke ro Hajnere Ha noce6Ha eTvketa
JAVDEKTHO Ha NPOM3BOAOT.

ﬂ MMAYYYY

Crapeene: O8a ce 0aHeCyBa Ha M3MEHUTE Ha CBOJCTBATA Ha Npo-
13BO0T 33 BPEME Ha KOPUCTEHETO 1 CKNAMUPaHETO: Brujakuja
3a cTapeene ce Ha np. UV-cBETNO, YviCTeHe, NpOMeHa Ha Temne-
parypa, cpepcTsa, BAUjaHuja,
KOHTaMUHaLVja Npeky HeYuCToTMja, Macno U Ap. uni abewe.

Tpajuoct: Mpon3soaot noanexm Ha ogpeaeo crapeee. 01 osue
NPUYMHIA He MOXE f1a Ce laie TO4eH BPEMEHCKI NofaToK 3a Tpaj-
Hocra. Mpef ynoTpeBa Mopa fia ce Hanpasin BU3yenHa nposepka
Ha MaTepujanoT 1 WeBoBWTE (MYKHATVHIL, AYNKW, HEYMCTOTAW,
owTeTeHw WesoBY, UTH.). HaseneHoT MakcumaneH 6poj Ha
YUCTEHA HE € eVHCTBEHNOT aKTOp KOj BAVjae BP3 TPajHOCTa Ha
o6nekara. TpajHocta 3asucy v 01 ynoTpebata, HeraTa, HauuHoT
Ha CKMaavpaHe UTH.

0611ekata MOpa 4a Ce YICTI BO PESOBHIN BPEMEHCKIA HTEPBanK.
Mo 4MCTeHETO MOpa ia Ce NPOBEPY Aany o6/iekaTa UMa 3Hauy

Ha OWTETYBaKe Npeky BU3yenHa nposepka. Mpy nojasa Ha
CUMITOMI CAVYHY KAKO Y NV U3TOPEHILIA O/l COHYEBUTE 3paLIY,
YBB-3pauvTe HaBnerysaat npeky obnekata. Bo Takos cnyuaj
o6nekara TpeBa fa ce 3ameHu.

C€..

CwmGon 3a ronemuna: Cuctemor 3a ronemui cnopeg, 1SO
13688 0803MOXYyBa M360P Ha COOABETHA 3ALTUTHA ONPEMa.
Pacnonoxnueu ronemukn: 42 - 64, 90 - 110

s 180184

makc. 10 nepeua

EXEBAR

1. MoxHo e nepeke Ha 60°C

2. KopucTere BooG14aeHi IETEPTeHTY 3a Nepexe

3. [la He ce Genee

4. [10380M€HO CylleHe BO MLIMHA 3a Cylueke anuuTa
5. Moxe na ce nerna Tonno

6. He e n0380NeHO XeMUCKo uncTeHe

KoHTponHuTe pesynTaty (uBoa Ha nepopmaHci) ce yTBpaeH
80 1a60PATOPUCKV YCNIOBY U MOKE f1a He F0 OTCAVKyBaaT LenuoT
CneKkTap Ha npumMeHa.

Cnyx0a 3a u3nasake ceptudukati 6p. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

3a Apyrit MHGOPMALIMN 33 NPON3BOZOT, KOHTAKTUPA]TE H:
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WELD SHIELD

Br.

Part
Jakna sivo-crne 5510
plavo-crne 5511
Hlage sivo-crne 5520
plavo-crne 5521
Hlage s nara-  sivo-crne 5530
menicama plavo-crne 5531

Informacije proizvodaca u skladu s normama EN IS0 11611:2015,
EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Ova odjeca ispunjava uvjete Direktive Vijeca EU 2016/425 i gore
navedenih standarda te odgovara kategoriji rizika I1l.

Izjavu o sukladnosti moZete vidjeti na

www.planam.de/konfor ungen

Materijal: 84 % pamuk, 15 % poliester, 1 % ugljikova viakna
Masa tkanine oko 365 g/m?, antistaticka, sa svojstvom suzbijanja
plamena

Zatitna od|

ENISO 11612:2015 Odjeca za zastitu od topline i vatre

A1,B1,C1,E3 F1

Code A1 Ograniceno Sirenje vatre, povrSinsko izlaganje plamenu;
Code B1 Zastita od konvektivne topline, niska razina zastite
Code C1 Zastita od toplinskog zracenje, niska razina zastite
Code E3 Zastita od tekuceg Zeljeza, visoka razina zastite

Code F1 Zastita od kontaktne topline, niska razina zastite

Zastitna odjeca za zavarivanije i
srodne postupke

EN IS0 11611:2015
R.1,A1

Klasa 1 pruza zastitu od manje opasnih tehnika zavarivanja i
situacija na radnim mjestima s malo prskajuceg otpada te niskim
toplinskim zracenjem.

&)

EN 1149-5:2018

Zastitna odjeca — elektrostaticka
svojstva Zahtjevi za elektrostaticka
svojstva materijala

 Kriterij odabira u vezi s

 Kriteriji odabira u vezi s Y
* postupkom * uvjetima u okolisu

stupl
Rutne tehnike zavarivanjas Rad strojeva, primjerice:
manjim nastankom kuglica
L)H zavarivanju i metalnih
apliica, primjerice:

sta
odjece za
zavarivage ©
Razred 1

mautogeno zavarivanje wstrojevi za rezanje kisikom

m WIG zavarivanje ustrojevi 2a rezanje plazmom
m MIG zavarivanje (sa m strojevi za zavarivanje
slabom strujom) atporom

wzavarivanje mikioplazmom mstrojevi za termalno
mtvrdo lemljenje zavarivanje prskanjem
mtotkasto zavarivanje m zavarivanje na radnom stolu
= MMA zavarivanje

(pomocu elektrode

oblozene rutilom)

Primjena: Namjena odjece jest zastita nositelja od topline i
plamena te od prskajuceg otpada koji nastaje pri zavarivanju
(prskajuci komadici rastaljenog Zeljeza), kratkotrajnog kontakta

s vatrom te toplinskog zracenja iz elektricnog luka koji se koristi
za zavarivanje i srodne postupke. U sluaju prskanja komadica
rastaljenog metala nije moguce iskljuciti opasnosti od opeklina
ako se odjevni predmet nosi na kozi. Radno se mjesto u tomu
slutaju odmah mora napustiti, a zastitna odjeca oprezno odloiti
| kod slucajne kontaminacije uslijed prskanja tekucih kemikalija
ili zapaljivih tekucina potrebno je odmah napustiti podrutje
opasnosti, a odjecu treba odloZitioprezno, uz spriecavanje
kontakta s kozom. Pruza ogranicenu elektricnu izolaciju od
elektrovodica pod istosmjernim naponom do oko 100 V. Za pri-
mjerenu sveobuhvatnu zastitu potrebno je nositi i 020 za glavu,
lice, ruke i noge. Korisnik mora biti ispravno i sigurno uzemljen.
K tomu je potrebno obratiti pozornost na noSenje prikladne
odjece ispod zastitne odjece. Ona bi se trebala, ako nije tesko
zapaljiva, sastojati od prirodnih viakana. Sinteticka odjeca koja
se topi i koja nije otporna na vatru nije dopustena. Korisnik mora
biti ispravno i sigurno uzemljen. Elektricni otpor izmedu koze
nositelja i zemlje mora iznositi manje od 10°0), npr. noSenjem
prikladne obuce na elektrostatickim ili provodIjivim podovima
Zastitna odjeca s mogucnoscu elektrostatickog provodenja ne
smije se otvarati niti svlatiti u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi
ili tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Zastitna
je odjeca namijenjena nosenju u zonama 1,2, 20, 21122 u
kojima najmania energija zapaljenja eksplozivne atmosfere

ne iznosi manje od 0,016 mJ. Ne smije se nositi u atmosferi
obogacenoj kisikom ni u zoni 0. Odjeca nije elektricno izolirajuca
zadtitna odjeca za niskonaponske radove te ne nudi nikakvu
zastitu od strujnog udara. Za odabir prikladne zastitne odjece
odgovoran je korisnik.

Skladistenje: odjecu uvijek skladistite Cistu i suhu u originalnoj
ambalaZi. Nemojte ju Cuvati na mjestima s izravnom i jakom
suncevom svjetlosti.



Procjena rizika: Korisnik mora provesti sveobuhvatnu procjenu
rizika. U slu€aju odluke za kupnju bez provedbe opseine i
ucinkovite procjene rizika, stupnjevi zastite za korisnike ove
zastitne odjece specificni za proizvod mozda nece biti dovoljni za
opasnosti koje mogu nastati na radnom mijestu.

Ogranicenja pri noSenju: Odjeca je predvidena samo za zastitu
od kratkotrajnog, nenamjernog kontakta s vodljivim dijelovima
strujnog kruga pri elektrolutnom zavarivanju. Zastitna svojstva
se gube ako se zastitna odjeca za zavarivanje onecisti zapaljivim
tvarima. Zaprljana odjeca moze uzrokovati smanjenje zastite.
Povecani sadrZaj kisika u zraku osjetno smanjuje zastitu odjece
2a zavarivace. Budite posebno paZljivi u uskim prostorijama
kako se zrak ne bi obogatio kisikom. Odjeca se bez odobrenja
odgovornog sluzbenika za sigurnost ne smije nositi u atmosferi
obogacenoj kisikom. Izolacija koju odjeca osigurava smanjuje se
ako odjeca postane mokra, prljava ili ako se natopi znojem.
Odjeca se mora nositi kao zakoptano odijelo te potpuno
prekrivati tijelo nositelja, uz iznimku glave, ruku i stopala, kako bi
se osigurao utvrdeni stupanj zastite.

Napomena: U slutaju popravaka ili preinaka na robi, osobito
prilikom nanosenja bilo kakvih amblema, zastitna funkcija odjece
nije zajaméena. lznimke uskladite s proizvodacem pisanim
putem. Ne preuzimamo jamstvo za odjecu kod koje se nisu
postivale upute za njegu ili s koje su one skinute ili uniStene.

ﬂ MMAYYYY

Starenje: Oznacava promjene svojstava proizvoda tijekom upora-
be i skladistenja: Na starenje utjecu, primjerice, ultraljubicasto
svjetlo, tiscenje, promjena temperatura, kemikalije, bioloSka
sredstva, tki utjecaji, javstinom, uljem

itd. ili habanje.

Datum proizvodnije:
moZete ga pronaci na zasebnoj etiketi
izravno na proizvodu.

gadenj

Vijek trajanja: Ovaj proizvod podlijeZe starenju u odredenoj
mieri. Totan vremenski podatak o vijeku trajanja zbog toga nije
poznat. Prije uporabe treba provesti vizualnu provjeru tkanine i
Savova (pukotine, rupe, oneciscenja, osteceni Savovi itd.).
Navedeni maksimalni broj ciklusa €iséenja nije jedini faktor
koji utjece na Zivotni vijek odjece. Zivotni vijek takoder ovisi o
uporabi, njezi, skladistenju itd

Odjecu treba redovito Cistiti. Nakon ¢iScenja treba vizualno
provjeriti postoje |i tragovi ostecenja. Ako postoje simptomi
poput sunéanice, to znaci da UVB zrake prodiru kroz odjecu.
Tada treba zamijeniti odjecu.

C€..

Simboli veli¢ina: Sustav veli¢ina u skladu s normom IS0 13688
omogucuje odabir odgovarajuce zastitne opreme. Dostupno u
veli¢inama: 42 - 64, 90 - 110

180-184

prati maks. 10 x

BXBDAR

1. pranje moguce na 60 °C

2. koristite uobitajena sredstva za pranje
3. ne izbjeljujte odjecu

4. moguce je strojno susenje

5. moZe se toplo glacati

6. kemijsko Ciscenje nije moguce

Rezultati provijere (razina svojstava) utvrdeni su u laboratorijskim
uvjetima i ne mogu odrazavati cijeli spektar primjene.

Kontrolni ispitni institut: br. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Za dodatne informacije o proizvodu obratite se:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

rt.

r.
Jacheta gri/negru 5510
albastru/negru 5511
Pantaloni gri/negru 5520
albastru/negru 5521
Salopeta gri/negru 5530
albastru/negru 5531

Informatii din partea producatorului privind EN 1S0 11611:2015,
EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2008,
EN 61482-2:2020

Aceasta imbracaminte indeplineste conditiile prevazute de
Regulamentul Consiliului 2016/425 precum si standardele
mentionate mai sus si corespunde categoriei 2 de risc. Ill.

Declaratia de conformitate poate fi consultata la:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Material: 84% bumbac, 15% poliester, 1% fibre de carbon
Greutate cca 365 g/m’, tratat antistatic, ignifug

imbracaminte de protectie:

O

EN IS0 11612:2015

A1,B1,C1,E3,F1
Cod A1 Propagare limitata a flacari, fldcari de suprafata;
Cod B1 Protectie impotriva caldurii convective, nivel redus de
protectie
Cod C1 Protectie impotriva cdldurii radiante, nivel redus de protectie
Cod E3 Protectie impotriva fierului topit; nivel ridicat de protectie
Cod F1 Protectie impotriva caldurii de contact, nivel redus de
protectie

mbracaminte de protectie impotri-
va caldurii si fldcarilor

Imbracaminte de protectie utilizata
la activitati de sudura si tehnici
conexe

EN IS0 11611:2015
Clasa 1, A1

Clasa 1 ofera protectie impotriva tehnicilor de sudurd si a
situatiilor de la locul de munca mai putin periculoase, cu stropi
de sudura mai putini si caldura radianta mai scazuta.
Imbrécaminte de protectie cu
propmslan electrostatice Cenms
de performanta pentru

Tipde riterii de selectie in .  Criterii de selectie in funcue :
'p"e"n"'ﬁf m’;‘, functie de proceduri * de conditile de mediu

Tehnici de sudurd manuala
cu formare scazutd de
picaturi reci si picaturi de
metal, de ex.:

Clasa 1 Operarea masinilor, de ex.:

w Sudare cu gaz w Masini de taiere cu oxigen

m Sudare WIG w Masini de taiere o plasma
w Sudare MIG (cu amperaj ~ m Aparate de suduré prin
mic) rezistenta )
= Sudare cu microplasmé = Masini pentru sudare prin
u Brazare pulverizare termica
w Sudare in puncte w Sudare pe banc de lucru
= Sudare MMA (cu electrod
invelit in rutil)

Utilizare: imbrécamintea are rolul de a proteja purtatorul
mpotriva temperaturilor inalte si a fldcarilor, precum si impotriva
stropilor de sudura (mici stropi de fier topit), la contactul de
scurtd duratd cu flacara, cu caldura radiantd provenitd de la
un arc electric folosit pentru sudura si tehnici conexe. In cazul
stropilor de metal topit nu pot fi excluse riscurile de arsuri atunci
cand articolul de imbracaminte se poarta pe piele. In acest
caz, locul de munca trebuie parasit imediat si imbracamintea
de protectie trebuie scoasa cu precautie. In cazul contaminarii
accidentale cu stropi de substante chimice lichide sau de
lichide inflamabile, zona periculoasa trebuie parasita imediat
si imbracamintea trebuie scoasd cu precautie si fard sa intre
in contact cu pielea. Ofera un grad limitat de izolare electrica
mpotriva conductorilor aflati sub curent continuu de pana la
cca 100 V. Pentru o protectie generala adecvata, trebuie sa se
foloseascd EIP suplimentar pentru cap, fatd, maini si picioare.
Utilizatorul trebuie sa fie corect si sigur impamantat. In plus,
trebuie avuta in vedere imbrécamintea adecvata de dedesubt.
Chiar daca nu este greu inflamabild, aceasta trebuie sa fie
confectionata din fibre naturale. Nu este permisa utilizarea
mbracamintei din material sintetic care se topeste si se aprinde
n contact cu flacdra. Utilizatorul trebuie s fie legat la pdmant in
mod corect si sigur. Rezistenta electrica intre pielea utilizatorului
i pamant trebuie sa fie mai mica de 10°0), de ex. prin purtarea
incaltamintei adecvate pe pardoseli disipative sau conductoare.
Imbracamintea disipativa electrostatic nu are voie sa fie
deschisa sau dezbracatd in atmosferd combustibild sau exploziva
$i nici \a mampu\area substantelor numbustlb\\e sau explozive
de protectie este a pentru a fi purtata
nzonele 1, 2, 20, 21 si 22, unde energia minima de aprindere a
unei atmosfere explozive nu este mai mica de 0,016 mJ. Nu este
permisd purtarea acesteia intr-o atmosferd imbogdfita cu nxlgen
sau fn zona 0. dcami nu constituie 0 imbra
protectie cu izolare electrica pentru lucrari de joasa Iensmne
si nu ofera protectie impotriva electrocutarii. Utilizatorul alege
mbracamintea de protectie adecvata.

A se depoxzita ir n ambalajul original,

EN 114952018 glectrostatice

fntr-un spatiu rdcoros si uscat. A nu se depozita in locuri cu
actiune directd, puternica a radiatiei solare.



Evaluarea riscurilor: O evaluare cuprinzatoare a riscurilor
trebuie sa fie efectuata de ctre utilizator. In cazul unei decizii
de cumparare fara efectuarea unei evaludri complete si eficiente
a riscurilor, nivelurile de protectie specifice produsului pentru
utilizatorii acestei imbracaminti de protectie pot sa nu fie sufici-
ente pentru riscurile potentiale prezente la locul de munca

Restrictii in timpul purtarii: Imbracamintea este destinata doar
pentru a proteja impotriva contactului scurt si accidental cu
componentele aflate sub tensiune ale unui circuit electric de
sudare cu arc. Protectia oferitd se pierde daca imbracamintea de
protectie a sudorului este contaminata cu substante inflamabile.
Hainele murdare pot duce la o reducere a protectiei. O crestere
a continutului de oxigen n aer reduce considerabil protectia
fmbracamintei de protectie pentru sudori. In spatiile inguste
trebuie acordatd o atentie deosebitd, pentru a se asigura ca nu
se acumuleaza oxigen in aer. Fara acordul responsabilului pe
probleme de siguranta, nu este permis ca imbracamintea sa fie
purtata in atmosfera imbogatita cu oxigen. lzolarea electrica
furnizata de imbracaminte se reduce daca imbracamintea este
umeda, murdard sau transpiratd.

Imbracamintea trebuie s fie purtata inchisa ca un costum si

sa acopere complet corpul utilizatorului, cu exceptia capului,
extremitatilor mainilor si picioarelor, pentru a asigura gradul de
protectie specificat.

Indicatie: Daca se repara sau se modifica produsul, in special
prin aplicarea oricaror tipuri de embleme, functia de protectie a
imbracamintei nu este asigurata. Exceptiile necesita aprobarea
in scris din partea producatorului. Nu ne asumam nicio

a pentru imbracami ale cdrei i tiuni de
intretinere au fost ignorate, Tnlaturate sau distruse.

Data fabricatiei:
Se afld pe o etichetd separata, direct pe
A vy produs

mbtranire: Se refera la modificarile proprietatilor produsului
in timpul utilizarii sau depozitarii: Efectele imbatranirii sunt, de
ex., lumind UV, curatare, schimbari de temperatura, substante
chimice, agenti biologici, efecte mecanice, contaminare cu
murdarie, ulei etc. sau uzura.

Durabilitate: Produsul este supus unei anumite uzuri. Din
aceste motive, nu este posibild o indicatie exactd a durabilitatii.
Inainte de utilizare, este necesara efectuarea unei verificari
vizuale a tesaturii si a cusaturilor (rupturi, gauri, pete, cusaturi
deteriorate etc.).

Numarul maxim indicat de cicluri de curatare nu este unicul
factor determinant al duratei de viata a imbracamintei. Durata
de viatd depinde si de utilizare, ingrijire, depozitare etc.
Imbracamintea trebuie curatata la intervale periodice. Dupa
curatare, imbracamintea trebuie verificata vizual pentru semne
de deteriorare. La aparitia simptomelor asemdnatoare unor
arsuri solare, radiatiile UVB trec prin imbracaminte. In acest caz,
mbracamintea trebuie inlocuita.

C€..

Simbol marimi: Sistemul de marimi conform IS0 13688
permite alegerea echipamentului de protectie adecvat. Marimi
disponibile: 42 - 64, 90 - 110

max. 10 de spalari

XBAR

1. Este posibila spalarea la 60 °C

2. Se utilizeaza detergent comercial uzual

3. Nu se indlbeste

4. Este posibila uscarea in uscator rotativ de rufe
5. Se poate cdlca fierbinte

6. Nu este posibila curatarea chimica

Rezultatele testelor (niveluri de performanta) au fost
determinate in conditii de laborator si nu pot reflecta intreaga
gamé de aplicatii

Institut de verificare care realizeaza monitorizarea: nr. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Pentru mai multe informatii privind produsul, va rugam sa contactati:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

i Apr.

i Hom.

fke CUBO/YEPHO 5510
CUHBO/4EPHO 5511

PaGoten CUBO/YEPHO 5520
naHTanoH CUHBO/4EPHO 5521
Tawepu3on CMBO/4YEPHO 5530
CUHBLO/4EPHO 5531

Wndopmauna 3a npoussoautens otocHo EN 1S0 11611:2015,
EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009,
EN 61482-2:2020

Tosa o6nekno oTroBapa Ha ycnosiATa Ha Hapeabata Ha Cueeta
2016/425, kakTo 1 Ha ropenocoYeHuTe CTaHAApTY U CbOTBETCTBA
Ha puckoBa kareropua I11.

[leknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE € AOCTBHA Ha:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Marepwa: 84 % namyk, 15% p. 1%

HUWKK

Bup wa Kpurepnn 3a utop
067eknoTo 3a: N0 OTHOWeHME Ha
3aBapynuu npouenypara
Knac 1 PBYHI 33BaPbYHI TEXHIKM
€ HiICKo 00pa3ysatie
Ha 33BapbYHM 3bpHa 1
METanHu Kanku, Hanp.

Kpmepwu 3a u3bop no :
* OTHOLUGHWE Ha YCAIOBUATa Ha :
© OKonHata cpena

PaBoa ¢ MalHm Hanp.:

w [330KHCNOOSIHO = Mawin 33
4pes T pR3ate
cronghate = Mawyiki 3 nna3vieHo
m Blil-3a8apasare pm—
w MII[-3aBapAgate (che p
cnab ToK) = MawwHh 38 KOHTAKTHO
m Mukponnasmeno 3asapAsaHe
3aBapABaHE = Mawyihi 3a TepMudHO
= BitcokoTemnepaTypo CTPYiiHO 3aBapABaHE
3anoABate = 3aBaprBaHe BbpXy
= 045080 3aBaPABAHE

aoten nnot
= MMA-3aBapneate F

(enexTpon ¢ 06maska o1
oy

e YeHo a
noTpeBUTENA OT HAarpABAHE Y NNaMbLU, KaKTO 11 OT NPLCKM NpY

Terno Ha evuua now o. 365 g/m’, aHTuCTaTM4Ho,
VMMPErHUPAHO CbC 3a6aBUTeN Ha ropeHeTo

3awutHo obnekno:

06nekno 3a 3awwra cpeuly
HarpABaHe i orbH

EN IS0 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Ko A1 OrpaHiieHo pasnpocTpaHeue Ha Nnamb; NoBLPXHOCTHO
o6rapaxe;

lon B1 3awwra cpelily KOHBEKTUBHA TOMANHA, HUCKO 3ALLUTHO
HiIBO

Kon C1 3auwTa cpeluly mb41CTO HarpABaHE, HUCKO 3aLIUTHO HUBO
Kon E3 3awura cpetily Te4HO enA30, BIUCOKO 3aLLIATHO HUBO

Kon F1 3auwTa cpeLy KOHTaKTHa TONNNHA, HUCKO 3aLIUTHO HUBO

WWTHO 06nekno 3a 3asapABaHe 1

EN IS0 11611:2015 CPOAHY Npouec

kn.1, A1
Knac 1 ocurypasa 3auuTa cpety no-Masko onackiu 3asapbyin
TEXHUKW U CUTYaLWMKA Ha PABOTHOTO MACTO C N0-ManKko NPbCK
Npu 3aBapABAHETO U NO-HIUCKA NbYMCTa TONNNHA

)

EN 1149-5:2018

3awutHo 06neKN0 enexkTpOCTaTIYHI
cBolicTBa 131ckBaHuA 3a eeKTuB-
HOCT. ENeKTpoCTaT!YHM CBOVCTBA

(Mankm npsekin ¥eNA30), KPaTKOTPaeH
KOHTAKT C NAaMbLW, TbYVICTa TONMHA OT eNEKTPUYECKa bra,
13noN3BaHa 3a 3aBapABaHe U CPOAHN MeToaN. B cnyyait
Ha NPLCKI OT Pa3TONeH MeTa He MOrar Aa Ce Uaknioyar
PUCKOBE OT M3rapAHe, ako 06NEKNOTO Ce HOC Ha rono. B Toau
cnyyait paboTHOTO MACTO CNlefiBa f1a Ce HanyCHe He3aBasHo 1
3aWWTHOTO 06AIEKNO 1a Ce CBANV BHAMATENHO. Mpw CiyyaiiHo
3aMbPCABAHE C MIPLCKY OT TEYHY XMUKANY W 3ananimi
TE4HOCTW, ONacHaTa 30Ha Chllo TpABA fa Ce HanycHe
He3abaBHO W 06MIEKN0 1 ce CBaNV BHUMATENHO, 6e3 Aa Bu3a
B KOHTAKT C koxarta. To 0curypfABa B OrpaHu4eHa cTenex
©NIEKTPUYECKA U30NALIA CNPAMO ENEKTPUYECKN NPOBOAHMLY,

ce non nook. 100 V. 3a
noaxoALLa BceoGXBaTHa 3awuTa TpAGBa JONBAHUTENHO Aa
ce HocAT JIMC 3a rnaea, nuue, pblie v kpaka. MotpebuTenat
TpAGBA a e NpaBunHO 11 6e30nacHo 3asemeH. [LonbaHUTENHO
TpAGBa a ce BHUMaBa 3a N0AX0AALL0 Genbo. Ako TO He e oT
TpyAHO3aNanuMa MaTepus, TpAGBA fia Ce CbCTOM 0T eCTECTBEHN
BakHa. He ce paspewasa n3non3BaeTo Ha ToNALLo ce,
CUMHTETUYHO, HEYCTOM4VBO Ha orbH o0Bnekno. MotpeBuTenar
TpAGBa fia € NPaBUIHO 1 Ge3onacHo 3asemeH. EnexTpudeckoto
CbNPOTUBNEHIE MEAY KOXaTa Ha NOTPEOUTENA 1 3eMATa
TpAGBa a Gbae no-manko ot 10°0), KoeTo ce nocTvra Hanp.
4pes HOCEHETO Ha NOAXOAALLM 06YBKY BLPXY ANCHNATUBHY
WAV NPOBOAALIM OCHOBY. ENEKTPOCTAaTUYHO NPOBOAMMOTO
3auwuTHo 06nekno He 61Ba Aa ce paskonyasa uny cubnMya
8 FOPALLA VNI EKCNNI3UBHA aTMOCHEPA VAW NP PaBoTa Che
3aNanviMm 1 BKCMN03MBHY BeLLeCTBa. 3aluuTHOTO 06nekno
e u3paboteHo fa ce Hoc B 3ouuTe 1, 2, 20, 21 1 22, Kbeto

eHeprytA Ha Ha

atMocdepa e He no-Hucka o1 0,016 mJ. To He Guea na ce Hocw
B atMocdepa, o6orateHa ¢ kucnopoa unu 8 3oHa 0. 06neknoto
HE € eNIeKTPUYECKY 30NMPaLLL0 3alMTHO 06nekno 3a paboTa
NPV HUCKO HAMPEKEHIE 1 He OCUTYPABA 3alllUTa Cpellly TOKOB
yaap. VI360pbT Ha NOAXOAAWIOTO 3aIMTHO 06NIEKNO 3aBUCH OT
notpeGutens.




CuxpaHenue: [la ce CbXpaHABa BUHATY B 4CTO 1 CYX0
ChCTORHMUE B OpUrVHanHaTa onakoska. [la He ce cbxpaHAsa Ha
MeCTa ¢ NPAKa, CNHA CbHYEBa CBETMHA.

Ouenka Ha pucka: LianocTHara oueHka Ha pucka Tpasa fa ce
u3BbpWH 0T noTpeGuTens. Mpu pewekve 3a 3akynysakxe, 6e3
713 € V3BbPLIEHa LANOCTHA W eheKTUBHA OLIEHKA Ha PUCKA, €
Bb3MOXHO CNELMPUIHITE 33 NPOAYKTA CTENEH HA 3alluTa Ha
n0TPEGUTENA Ha TOBA 3aLIMTHO 0B6NEKN0 A He Ca A0CTaTbYHI
3a CnpaBAHe ¢ Ha
PaBoTHOTO MACTO.

Orp: npu Hocere: O e

CaMo 3a 3allWTa CPelLy KpaTbK, HenpeHaMepeH KOHTaKT

C TOKOMPOBOAALLY 4aCTI HA €NlEKTPUYECK BEPUra 3a
€N1eKTPOALIOBO CroABaHe. OCUrypABAHATA 3allTa HE €
HanuyHa, ako 3aLIMTHOTO 06MIEKTIO 3a 3aBapHILIN C8 3aMbPCH
CbC 3aNanUMy BeWECTBa. 3aMbPCEHOTO 0BNEKN0 MOXe fa

C€..

Cwmeon 3a paamepu: Cuictemara 3a pa3mepu cbrnacto SO
13688 ynecHAsa 1360pa Ha NOAXOARLLO 3aLUTHO 0BNEKNO.
Hanuunu pasmepu: 42 - 64, 90 - 110

(
Pa3smep 54

makc. 10 x n3nupaxna

S
XK@ AR
1. BbamomHo nsnupate npu 60°C
2. [la ce u3nonasart cTaHnapTHU NEPUIHK NpenapaTy
3. [la e ce nsbensa

N0Befe 710 HamanABaHe Ha 3aumrata. 1 0c 4.B € CyWeHe B CYWMHA
Ha KICTIOPO/L BLB Bb3/lyXa HaMaNABa 3HAYUTENHO 3aLiuTaTa 5. Moie fia ce raav Ha BICOKa TemnepaTypa
Ha o6nekno 3a punu. Ocobexo 6.Hee yncTeHe

Nace UprLua B TECHU NOMELLEHWA Bb3AYXbT Aa Ce Hacuwa

¢ kucnopon. 0Bnexnoto He 6ua Aa ce Hocw Be3 cbrnacueTo

Ha 0TrOBOPHUA CNyXUTEN NO GesonacHocTTa B o6orateHa ¢
Kucnopog cpena. Eﬂempweckara Wn30nauwnA, KOATO Ce 0CUrypABa
0T 0671€KNOTO, CE HAManABa, ako 06NekNoTo e MOKPO, MPbCHO
WK HanoeHo ¢ not.

06neknoto TDHﬁBa Aa Ce HOCW 3aTBOPEHO KaTo KOCTHOM U Aa
NOKpMBa U3LUANO TANOTO Ha nmpeﬁmenﬁ, C U3KNKHYEHNe Ha
rnaeata, KUTKWTE U XoQWnata, 3a Aa 0CUrypABa onpeaeneHara
CTENeH Ha 3alwuTa.

Yxasanus: 1py BCAKa NONPaBKa WM NPOMAHA Ha apTukyna,
Hali-Beve NOCTaBAHE HA BCAKAKLB BYA EMONEMY, HE Ce
rapaxTupa DyHKUVA Ha "

TpAOBa Aa Ce Chi/acyBaT NUCMEHO C NPpou3BoaUTeNA. Hte He
fI0eMame 0TrOBOPHOCT 3a 0G/IEKNO, NP KOBTO YNLTBAHETO 33
NOAAPLAKA HE C8 Ca3sa, e OTKLCHATO WM YHULLOKEHO.

ﬂ MMAYYYY

Crapeene: MapkupaHo 3a NPOMEHY Ha NPOYKTOBUTE KayecTsa
3a BPEMETO Ha eKCNIDATaLIWA 1 CbXpaHenye: Bupxy cTapeeneTo
Bb3M1EVICTBAT HAMp. YITDABUONIETOBA CBETANHA, NOYUCTBAHE,
CMAHa Ha Temneparypata, XAMUKanu, G1ONorHI CPEACTBa,
MEXaHUYHO BNNAHWE, 3aMbPCABAHE YPE3 Kas, Macno u T.H.

WY U3HOCBAHE.

[laTa Ha nponBofcTBO:
Llle HamepwTe cbuiaTa Ha oTAGNEH
€TUKET AVPEKTHO BbPXY NPOJYKTA.

TpajHoct: [poayKTLT NOANENN Ha U3BECTHO CTapeeHe. Toukn
BPEMEBY 1aHHY 33 FOJHOCTTA He Ca Bb3MOKHY NOpaju Tasn
npu4wHa. Mpean ekcnnoaTauyA BU3YanHo Aa ce NPOBEPAT ThKaH-
Ta U WEBOBETE || Aynkm,

Pesyntatute 0T npoBepkata (cTeneny Ha eekTUBHOCT) ca
Onpeaenexyt 8 N1a6opaTopHyt YCAIOBUA U He MOraT A 0TpasAT
LieNuA CNeKTbP Ha NPUNoMeHue.

wesose 1 T.H.). MocoyeHnAT makcumanen 6poii Ha novmMCTBaLIY
UMKAN HE & BAMHCTBEHVAT GakTOp, 0Ka3Balll BAMAHME BLPXY
cpoka Ha Ha . CpoksT Ha

3aBYICY ChUUI0 Taka OT ynoTpeGaTa, NOAPbKKaTA, CbXPaHEHUETO
n T.H. 06nexnoTo TpAGBa fAa ce nouncTea penosHo. Cnea no-
4uCTBaHe A Ce V3BLPLIBA BU3yaNHa NPOBEpKa Ha 00/eknoTo 3a
npusHauy Ha nospexpane. py NoABa Ha CUMNTOMI NOAOGHN Ha
cnbHYeso urapaxe UVB nbuute npoxuksat npes o6nexnoto. Ako
CNY4aAT e TakbB, 06/1eKNOTO TPAGBA fa ce CMeHN.

uanureateneH ukctutyt: Ne 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Strale 240 | D-09125 Chemnitz

Mona, 3a nonbAHUTENHA MHOPMALIA 3a NPOAYKTa Ce CBLPMKETE C:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Jakke gré/sort 5510
kornbla/sort 5511
Regnbukser  gra/sort 5520
kornbla/sort 5521
Smakbukser  grd/sort 5530
kornbla/sort 5531

Producentens oplysninger om EN 1SO 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN
61482-2:2020

Denne bekledning opfylder betingelserne fra Radets forordning
2016/425 samt de ovennaevnte standarder og svarer til
risikokategori Il

Overensstemmelseserkleeringen kan ses under:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Materiale: 84 % polyester, 15% bomuld, 1 % carbonfibre
Arealvaegt, ca. 365 g/m”, antistatisk, udstyret flammehaem-
mende

Beskyttelseshekladning:

Beklaedning til beskyttelse mod

EN IS0 11612:2015
varme og flammer

A1,B1,C1,E3, F1

Kode A1
Kode B1 Beskyttelse mod konvektiv vavme Iav'[ beskynslsssmveau
Kode C1 mod stra lavt beskyt

Kode E3 Beskyttelse mod jernsprait, hgjt besky'[\e\sesmvsau

Kode F1 Beskyttelse mod lavt y

Beskyttelsesbeklzedning til svejs-
EN IS0 11611:2015 ning og lignende processe

KI. 1, A1

Klasse 1 tilbyder beskyttelse mod mindre farlige svejseteknikker
ituati a j med feerre svejsesprojt og

0og pé
lavere stralevarme.

Z)

EN 1149-5:2018

Beskyttelsesbeklzedning med elektro-
statiske egenskaber Ydelseskrav til
elektrostatiske egenskaber

e ift. iterir ift.
i‘.’ﬂjﬁ,; © processer < miljmaessige forhold
Klasse 1 Manuelle svejseteknikker ~ Maskinhandtering, fx:

med mindre dannelse af
stralevarme og metaldra-
ber, fx:

] aumgensvemng

= Oxygenskeerende maskiner
j .

w j lmed o e ine
svagswm w maskiner til termisk sprajtes-
w mikroplasmasvejsning vejsning
whardlodning m svejseautomater

m Punktsvejsning

m MMA-svejsning
(med en rutil indkapslet
elektrode)

Anvendelse: Bekleedningen er beregnet til at beskytte baereren
mod varme og flammer samt mod svejsesprajt (sma sprojt af
smeltet jern), kortvarig kontakt med flammer, stralevarme fra
en elektrisk lysbue, som benyttes til svejsning og lignende
processer. | tilfeelde af sprejt fra smeltende metal kan forbraen-
dingsrisici ikke udelukkes, hvis beklzdningsstykket baeres pa
huden. Arbejdspladsen skal i dette tilfeelde forlades straks og
beskyttelsesbekleedningen tages forsigtigt af. Ved en tilfaeldig
forurening med flydende kemikalier eller brandbare veesker, skal
fareomradet ligeledes forlades straks og bekleedningen tages
forsigtigt af, uden at huden bergres. Den tilbyder i begraenset
omfang elektrisk isolering overfor elektriske ledere, der star
under jevnspaending op til ca. 100 V. For en passende og
omfattende beskyttelse, ber der derudover baeres personlige
veernemidler til hoved, ansigt, hander og fadder. Brugeren skal
veere korrekt og sikket jordet. Man skal desuden sgrge for at
veere ifgrt passende underbekleedning. Denne skal, med mindre
den ikke er let anteendelig, besta af naturfibre. Det er ikke tilladt
at veere ifort syntetiske ikke brandfast beklzedning. Brugeren skal
veere korrekt og sikket jordet. Den elektriske modstand mellem
baererens hud og |orden skal vaere mindre end 10°0), f.eks. ved at
vare \fmt egnede sko pa elektrisk afledende eller ledende gulve
der eliminerer elek ladninger,
ma ikke abnes eller tages af i brandbare samt i eksplosive
omgivelser eller under handtering af brandbare og eksplosive
substanser. Beskyttelsesbeklzedningen er derfor beregnet til
at blive baret i Zonerne 1, 2, 20, 21 og 22, hvor den laveste
antendelsesenergi for en eksplosiv omgivelse ikke er mindre end
0,016 mJ. Den ma ikke veere ifart i en oxygentilfart omgivelse
e\ler i Zone 0. Bek\admngen er ikke nogen elektrisk isolerende
il bejde og yder ingen
beskyttelse mod et elektrisk stad. Brugeren er ansvarlig for at
veelge egnet beskyttelsesbeklaedning

Opbevaring: Opbevar altid rent og tert i den originale emballa-
ge. Opbevar ikke pa steder med direkte, staerkt sollys.



C€..

ihenhold til ISO 13688 mu-

Risikovurdering: Brugeren er ansvarlig for at
omfattende risikovurdering. | tilfeelde af en kabsbeslutning uden
gennemfprelsen af en omfattende og effektiv risikovurdering,
kan det beskytf , som denne besky

giver brugerne muligvis ikke veere tilstraekkeligt til at yde beskyt-
telse mod de farer, der potentielt findes pa arbejdspladsen

ved brug: er kun beregnet til
beskyttelsen mod kort, utilsigtet kontakt med spandingsfarende
dele af en stramkreds til lysbuesvejsning. Den mulige beskyt-
telse gar tabt, hvis svejser-beskyttelsesbekleedningen forurenes
med delige stoffer. Snavset bekleedning kan medfare
reduceret beskyttelse. Et forhgjet iltindhold i luften mindsker
svejser-beskyttelsesbekleedningens beskyttelse markant. |
snavre rum skal man vare s&rhgt opmaerksom pa, at \uften ikke
maettes med ilt. ma ikke baeres i
omgivelser uden tilladelse fra den sikkerhedsansvarlige. Den
elektriske isolering, som bekleedningen giver, mindskes, hvis
beklaedningen er vad, snavset eller gennemsvedt.
Beklaedningen skal beeres lukket som et szt tgj, og fuldstendigt
daekke beererens krop, med undtagelse af hoved, haender og
fadder, for at kunne give den fastlagte beskyttelsesgrad.

Bemaerkning: Ved enhver reparation eller &ndring af varen,
iseer anbringelsen af enhver form for emblemer, garanteres der
ikke for tgjets beskyttelsesfunktion. Undtagelser skal skriftligt
aftales med producenten. Vi hafter ikke for tgj, hvor plejevejled-
ningen er blevet ignoreret, skaret af eller pdelagt

& MMAYYYY

Kldning: Star for ndringer af produktegenskaberne over tid
pga. brugen og opbevaringen: Faktorer ift. @ldningen er fx
uv-lys, rengering, temperaturskift, kemikalier, biologiske midler,
mekaniske pavirkninger, kontaminering med snavs, olie etc.
eller slitage.

Produktionsdato:
Du finder den pa en separat etiket
direkte pa produktet.

Holdbarhed: Produktet er udsat for en vis aldning. En praecis
tidsangivelse af holdbarheden er af disse grunde ikke mulig.
Inden brug skal der foretages en visuel kontrol af stoffet og
sgmmene (revner, huller, snavs, beskadigede sgmme osv.)

Det angivne maksimale antal af rensninger er ikke den eneste
faktor, der pavirker tejets levetid. Levetiden afhanger ligeledes
af brug, pleje, opbevaring osv.

Tojet skal med regelmassige mellemrum renses. Efter
rensningen, skal tgjet gennem en visuel kontrol undersgges for
tegn pa skader. Hvis der opstar symptomer, der minder om en
solskolning, sa treenger UVB-straler gennem tajet. Hvis det er
tilfeeldet, ber bekleedningen erstattes.

ligger valget af det passende beskyttelsesudstyr. Tilgengelige
storrelser: 42 - 64, 90 - 11

Cov 'ﬁ
180 184
Gr.54

vask maks. 10 x

XK@ AR

1. Vask mulig ved 60°C

2. Brug typiske vaskemidler, der findes pa markedet
3. Ingen afblegning

4. Tarring i tgrretumbler muligt

5. Kan stryges varm

6. Kemisk rensning ikke mulig

Testresultaterne (ydelsestrin) blev fundet under laboratariebe-
tingelser og kan ikke afspejle alle de mulige anvendelsesmu-
ligheder.

Tilsynsfarende testinstitut: nr. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | 09125 Chemnitz

Kontakt venligst for yderligere produktoplysninger:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Jacka gré/svart 5510
kornbla/svart 5511
Midjebyxa gré/svart 5520
kornbla/svart 5521
Snickarbyxa  grd/svart 5530
kornbla/svart 5531

Tillverkarinformation enligt EN 1SO 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN
61482-2:2020

Dessa klader uppfyller kraven i radets forordning 2[]16/425 ochi
de ovan angivna och motsvarar ri illl.

Forsakran om overensstammelse finns pa:
www.planam.de/konfor ungen

Material: 84 % bomull, 15 % polyester, 1 % karbonfibrer
Ytvikt ca 365 g/m?, antistatiskt, flamskyddat

Skyddskladsel:

Klader till skydd mot hetta och

EN IS0 11612:2015 flamma enligt

A1,B1,C1,E3, F1

Kod A1 begransad flamspridning, ytantdndning;
Kod B1 skydd mot konvektiv hetta, 1dg skyddsniva
Kod C1 skydd mot stralningsvarme, lag skyddsniva
Kod E3 skydd mot smélt jarnsténk, hdg skyddsniva
Kod F1 skydd mot kontaktvarme, 1ag skyddsniva

Skyddskladsel for svetsning och

ENISO 11611:2015  jiknande processer

KI. 1, A1
Klass 1 ger skydd vid mindre farliga svetstekniker och
arb med mindre ank och lagre
stralningsvarme.

&)

EN 1149-5:2018

Skyddskladselns elektrostatiska
egenskaper prestationskrav for
elektrostatiska egenskaper

: © Unvalskriterier avseende Urvalskmener avseende

Typav
ﬂ:ézd * process g miljoforhallanden :
Klass 1 ManueHa svetstekniker med Anvéndning av maskiner, t.ex.

%‘re bildning av svetsparlor
ch metalldroppar, t.ex.

m gassvetsning m gasskarmaskiner
T16-svet o 5

m MIG-svet: . 4
svagstrom) w maskiner for termisk

:hérdln’dmng w binksvetsning
m punktsvetsning
m MMA-svetsning (med en

rutilinfast elektrod)

Anvéndning: Kladerna ar avsedda att skydda anvandaren mot
hetta och flammor samt mot svetsstank (mindre stank av smélt
jarn), kortvarig kontakt med flammor och stralningsvarme fran
elektrisk ljusbage som anvands vid svetsning och liknande
processer. Vid stank av smélt metall kan risk for brannskador
\me uteslutas om plagget bérs pa huden. | dessa fall maste
delbart lamnas och a forsiktigt
tas av. Vid tillféllig kontaminering med stank av flytande
kemikalier eller brandfarliga vétskor bor farozonen ocksa lamnas
omedelbart och kladerna forsiktigt tas av och utan att komma i
kontakt med huden. De utgor i begrénsad utstrackning elektrisk
isolering mot elektriska ledare med likspanning upp till ca 100
V. For att uppna tillrackligt omfattande skydd bor ytterligare
personlig skyddsutrustning anvandas for huvud, ansikte, hander
och fotter. Anvéndaren maste vara korrekt och sakert jordad. Se
dven till att béra lampliga underklader. Dessa bor, om de inte
ar svarantandliga, besta av naturfibrer. Smaltande syntetiska
icke flamsakra klader ar inte tillatna. Anvéndaren maste vara
korrekt och sakert jordad. Det elektriska motstandet mellan
bararens hud och jorden maste vara mindre an 10°0, t.ex.
genom att béra ldmpliga skor pa avledande eller ledande golv.
Elektrostatiskt avledande skyddskladsel far inte dppnas eller
tas av i brénnbar eller explosiv atmosfar samt vid hantering av
brédnnbara och explosiva amnen. Skyddskladseln ar avsedd att
anvandas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22, dar minsta tandenergi
i en explosiv atmosfar inte ar lagre an 0,016 mJ. Den far inte
baras i syreannkad atmusfar eller i zon 0. Kladerna ar |me en
elektriskt isol ddskladsel for la och
skyddar inte mot elektrisk stét. Anvandaren maste sjalv vélja
lamplig skyddskladsel.

Fdrvaring: Forvaras alltid rent och torrt i originalforpackning. Far
inte forvaras pa platser med direkt och starkt solljus.



Riskbeddmni and ska en utforlig riskbe-
domning. Om man bestammer sig for ett inkdp utan en omfat-
tande och effektiv riskbeddmning kan den specifika skyddsniva
som produkten ger anvdndarna av dessa skyddsklader eventuellt
inte vara tillracklig for att skydda mot de potentiella risker som
formodligen finns pa arbetsplatsen.

Begrénsningar vid anvdndning: Klddseln ar endast avsedd

for skydd mot kort, cavslk\hg kontakt med spanmngsiurande
delar av en avtar
nér svetsskyddskladse\n fororenas med \altamandhga dmnen.
Smutsiga kldder kan medfora minskad skyddsférmaga. Forhojd
syrehalt i luften minskar skyddskladselns skyddsformaga
avsevart. Forsiktighet bor iakttas i synnerhet i tranga utrymmen
s att luften inte berikas med syre. Kldderna far inte anvandas

i syreberikad atmosfar utan att sékerhetsansvarig ldmnat sitt
samtycke. Den elektriska isoleringen som kladseln ger, forsam-
ras nar kladseln blir bl6t, smutsig eller genomsvettig.

For att kunna garantera den faststallda skyddsgraden méste
kladerna anvandas som komplett utrustning och técka anvanda-
rens kropp fullstandigt, férutom huvudet, hdnderna och fétterna.

Obs: Vid lagning eller férandring av plagget, sarskilt vid applice-
ring av ndgon typ av emblem, ar skyddsfunktionen inte langre
garanterad. Undantag ska avtalas skriftligen med tillverkaren.
Vi tar inget ansvar for kldder dér tvattanvisningarna ignorerats,
tagits av eller forstorts.

& MMAYYYY

Aldrande: Innebar forandringar i produktegenskaper over tid nar
produkten anvands eller forvaras: Aldrandet paverkas bl.a. av
UV-ljus, rengdring, temperaturvaxlingar, kemikalier, biologiska
medel, mekanisk paverkan, kontaminering genom smuts, olja
etc. eller forslitning.

Tillverkningsdatum:
Detta finner ni pa en separat etikett
direkt pa produkten.

Hallbarhet: Produkten aldras i viss man. Dérfor ar det omgjligt
att tidsbestdmma hallbarheten exakt. Fére anvandning krévs en
okulér kontroll av tyget och sémmarna (sprickor, hal, fororening-
ar, skadade sommar osv.).

Det angivna hdgsta antalet rengdringscykler &r inte den enda
faktorn som paverkar kladernas livslangd. Livslangden beror
ocksa pa anvandning, skotsel, farvaring osv.

Kladerna maste rengoras regelbundet. Efter rengoring maste
kladerna undersokas genom okularbesiktning for att upptacka
eventuella tecken pa skador. Vid forekomsten av symptom
liknande solskador tranger UVB-stralning genom kladerna. Om
detta hander ska klddseln bytas ut.

C€..

Storleksbeteckningar: Storlekssystem enligt ISO 13688 mgj-
liggor val av passande skyddsutrustning. Tillgangliga storlekar:
42-64,90-110

- s Can-180
Storlek 54

hogst 10 tvéttar

XA

1. Tvattas i upp till 60 °C

2. Anvand tvdttmedel som finns i handeln
3. Anvdnd ej blekmedel

4. Torktumling mdjlig

5. Kan strykas med hett strykjarn

6. Ej kemtvatt

Testresultaten (prestandan) faststalldes under laboratoriefGrhal-
landen och kan inte spegla hela tillampningsomradet.

Overvakande testinstitut: nr 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Strasse 240 | D-09125 Chemnitz

For ytterligare produktinformation kontakta:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

 Tuote-
inro
Takki harmaa/musta 5510
syvasininen/musta 5511
Housut harmaa/musta 5520
syvasininen/musta 5521
Haalarit harmaa/musta 5530
syvasininen/musta 5531

Valmistajatiedot EN 1SO 11611:2015, EN IS0 11612:2015, EN
1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

Tama vaatetus tdyttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen 2016/425 ja ylld ilmoitettujen standardien ehdot seké
vastaa riskiluokkaa |lII.

4 osoitteessa: www.planam.de,

Hitsaus- i L .
Menettelva koskevat ~ : Ympristoolosuhteita

::;"::i en : < valintakriteerit < koskevat valintakriteerit

Luokka 1 Manuaaliset hitsaustekni- ~ Kaytetaan koneilla, esim.

ikat vahaisella hitsausrois-
keiden ja metallitippojen
muodostuksella, esim.

m Nappi

m plasmaleikkauskoneet

w vastushitsauskoneet

= koneet termiselle ruiskuhits-

.
u TIG-hitsaus
m MIG-hitsaus (matalajan-

nite)
w mikroplasmahitsaus aukselle
w kovajuotos w penkkihitsaus
u pistehitsaus

m puikkohitsaus (rutilipaal-
lysteinen hitsauspuikko)

Kaytto: Vaatetus on tarkoitettu kaynajan suulaamlseksw
ja liekeiltd sekd (pienet sulan
raudan roiskeet), lyhytaikaiselta kosketukselta liekkien kanssa

Suor i on
konformitaetserklaerungen

Materiaali: 84 % puuvillaa, 15 % polyesterid, 1% hiilikuitua
Pintapaino n. 365 g/m” antistaattinen, liekinestava

Suojavaatetus:

8

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Koodi A1 rajoitettu liekin leviaminen, pintasytytys;

Koodi B1 suojaus ldmman kulkeutumiselta, matala suojaustaso
Koodi C1 suojaus Iamposate\\vha mata\a suojaustaso

Koodi E3 suojaus
Koodi F1 suojaus kontaktilimmalta, matala suojaustaso

Kuumuudelta ja tulelta suojaava
vaatetus

Suojavaatetus hitsaukseen ja

seka a ja toissé kaytettdvan sahkdisen
a ei voida sulkea
pois sulien melalhmlskewden yhteydessd, jos vaatetta kaytetddn
ihoa vasten. Télldin tydpaikalta on poistuttava valittomasti ja
suojavaatetus on riisuttava varovasti. Jos joudut vahingossa
nestemaisten kemlkaahrolskewden tal palavwen nesteiden saa-
tuttamaksi, poistu ja riisu vaatetus
varovasti ja |hukoskelus\a vamaen Se tarjoaa rajoitetuissa maa-
rin sé i alla oleville bjohtimille aina
n. 100 V saakka. Riittavéan kattavaa suojaa varten tulisi lisaksi
kéyttaa henkilosuojaimia paata, kasvoja, kasia ja jalkoja varten
Kayttajan on oltava oikein ja turvallisesti maadoitettu. Lisdksi on
huomiota Sen pitéisi
olla vaikeasti syttyvaa luonnonkuitua. Sulavan synteettisen,
helposti syttyvdn vaatetuksen kayttd on kielletty. Kayttajan on
oltava oikein ja turvallisesti maadoitettu. Kayttajan ihon ja maan
valisen sahkoisen vastuksen on oltava alle 10°0, esim. kayttd-
méllé sopivia kenkia varausta purkavalla tai johtavalla lattialla.
Séhkostaattista jannitetta purkavaa suojavaatetusta ei saa avata
tai riisua helposti syttyvassa tai rajahdysherkdssd tilassa tai
kasiteltdessa palavia tai rajahdysherkkia aineita. Suojavaatetus
on tarkoitettu kaytettavaksi vyohykkeilld 1, 2, 20, 21 ja

EN IS0 11611:2015 iin té
k1, A1 vastaaviin tihin joiden rajahdysherkdn tilan minimisyttymisenergia ei alita 0,016
. - . . " . mJ:a. Suojavaatetusta ei saa kayttad happirikastetussa tilassa
Luokka 1 Su?]‘;ia o on v i ia Amoi o tai 3 0. Vaatetus ei ole sahkeristavi
on pienem J‘ J ! i eika se suojaa sdhkd Kéyttéjé valitsee
2 P vapaasti soveltuvan suojavaatetuksen.

Suojavaatetuksen sahkdstaattiset
ominaisuudet Sahkdstaattiset ominai-
suudet. Materiaali- ja mallivaatimukset

Z)

EN 1149-5:2018

Sailytys: Sailytetéan aina puhtaana ja kuivana alkuperaispak-
kauksessa. Ald sdilytd suorassa, voimakkaassa auringonvalossa.



Riskien arviointi: Kayttdjan on tehtava kattava riskien arviointi.
Jos ostopaatdksen yhteydessé ei tehda kattavaa ja tehokasta
riskin arviointia, suojan taso, jonka tuote antaa tdman suojavaa-
tetuksen kayttajille, ei valttamatta riita kasittelel tydpaikalla
mahdollisesti esiintyvia vaaroja.

Kayttoa koskevat rajoitukset: Vaatetus on tarkoitettu ainoa-
staan suojaksi lyhyttd, tahatonta valokaarihitsauksen virtapiirin
jannitteisten osien kanssa kosketuksiin joutumista vastaan.
Olemassa oleva suoja menetetéan, mikali hitsaajan suojavaa-
tetus saastuu syttyvistd aineista. Likaantunut vaatetus voi
johtaa suojan h i liman kohonnut i
pienentda hitsaajan suojaa

Erityisen huolellisesti on tarkkailtava ahtaiden tilojen ilman rika-
stumista hapel\a Vaatetuksen kayttd happirikastetussa iimassa
edellyttad antamaa lupaa.
antama eristys heikk

likainen tai lapihiottu.

Vaatetusta on kéytettava suljettuna pukuna ja sen on peitettéva
kéyttajan keho kokonaisuudessaan lukuun ottamatta paata,
kasid ja jalkoja, jotta madritetty suoja-aste voidaan tarjota.

ollessa mérka,

Ohje: Vaatetuksen antamaa suojaa ei voida taata, jos tuot-
teeseen tehdaan muutoksia, erityisesti jos siihen kiinnitetaan
tunnuksia. Poikkeuksista on sovittava valmistajan kanssa
kirjallisesti. Emme vastaa vaatteista, joiden pesuchje on jatetty
huomiotta, irrotettu tai tuhottu

& MMAYYYY

Vanheneminen: Tarkoittaa ajan saatossa |\msnevwa Iumeumma\-
suuksien kayton ja sdily aikana:

vaikutuksia ovat esim. UV-valo, puhdistus, ldmpétilan vaihtu-
minen, kemikaalit, biologiset aineet, mekaaninen altistuminen,
lika-, 8ljy- jne. kontaminaatio tai kuluminen.

Valmistuspaiva:
Loydat erilliseen lappuun merkityn
valmistuspdivan tuotteesta.

Kestévyys: tuote altistuu tietylle vanhenemiselle. Taman vuoksi

kestdvyyden tarkka ajallinen merkinta ei ole mahdollinen. Ennen

kéyttoa kudos ja saumat on tarkastettava silmamaardisesti

(repedmat, reidt, lika, vialliset saumat me)

limoitettu pesukertojen aara ei ole ainoa

kéyttoikddn vaikuttava tekija. Kayttoika riippuu myds kdytostd,

hoidosta, sdilytyksestd jne.

Vaatetus on puhdistettava saannu\l\sm vaha oin. Vaalelus on
jélkeen

viitteiden havaltsemlseksl UVB-sateet ldpaisevét vaatetuksen,

mikéli ilmenee péivetyksen kaltaisia oireita. Jos ndin on, on

vaatetus vaihdettava uuteen.

C€..

Kokomerkinta: 1SO 13688 mukalnen kokujanes{elma mahdol-
listaa sopivan olevat
koot: 42 - 64, 90 - 110

[
Koko 54

enintdan 10 pesukertaa

EXEBAR

1. voidaan pestd 60 °C:ssa

2. kayta yleista kaupallista pesuainetta
3. 4l valkaise

4. Rumpukuivaus on mahdollinen

5. voidaan silittda kuumalla

6. kemiallinen pesu ei mahdollinen

Tarkastustulokset (suoritustas ot) selvitettiin laboratoriokohta-
isissa olosuhteissa eivatkd ne kata kaytdn koko spektria.

Valvova testauslaitos: nro 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Ota yhteyttd lisdtuotetietoja varten:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Giacca grigia/nera 5510
blu fiordaliso/nero 5511
Pantaloni con grigia/nera 5520
elastico blu fiordaliso/nero 5521
Salopette grigia/nera 5530
blu fiordaliso/nero 5531

Informazione del produttore su EN IS0 11611:2015, EN ISO
11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2009, EN
61482-2:2020

Questo indumento & conforme ai requisiti del regolamento del
Consiglio 2016/425 e agli standard sopra indicati, e corrisponde
alla categoria di rischio IIl.

La dichiarazione di ita & su:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Materiale: 84% cotone, 15% poliestere, 1% fibre di carbone
Peso al metro quadro ca. 365 g/m” versione antistatica e
antifiamma

Indumenti protettivi:

b

EN S0 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Indumenti per la protezione dal
calore e dalle fiamme

Tipo di : : :

abbiglia- Criteri di scelta in base riteri di scelta in base alle

mento per : ai processi © condizioni ambientali :

saldatori  : : :
Classe 1 Tecniche di saldatura Uso di macchinari, p.es.:

manuali con lieve
formazione di perle di
saldatura e goccioline di

metallo, p.es.:

msaldatura autogena L} chchme per taglio

wsaldatura all'ossigeno )

wsaldatura MIG (abassa = macchine per taglio al
corrente) plasma

= microsaldatura al plasma ~ m saldatrici a resistenza

w brasatura = macehine per verniciatura

w saldatura a punti {ermica a spruzzo

wsaldatura MMA (con w saldatrici da banco
elettrodo rivestito di rutilo)

Impiego: Questo tipo di indumento ha lo scopo di proteggere
I'utilizzatore da calore e fiamme, nonché da schizzi di saldatura
(piccoli schizzi di ferro fuso), da breve contatto con le fiamme

e dal calore radiante generato dall'arco elettrico usato in
saldatura e in altri procedimenti analoghi. In caso di schizzi di
metallo fuso non si possono escludere rischi di ustione qualora
I'indumento sia indossato a contatto con la pelle. In tal caso
abbandonare immediatamente il posto di lavoro e rimuovere
con cautela gli indumenti di protezione. In caso di un'eventuale
contaminazione con sch\m di prudmu chimici liquidi o di
liquidi la zona

di pericolo e rimuovere gli indumenti protettivi con cautela e
senza farli entrare in contatto con la pelle. Questi capi offrono
un isolamento elettrico limitato nei confronti dei conduttori
elettrici in tensione continua fino a ca. 100 V. Per una protezione
adeguata e cnmp\eta sarebbe opportuno indossare anche dei

Codice A1 Propagazione di fiamma limitata; ione della
superficie alle iamme;

Codice B1 Protezione contro il calore convettivo, protezione
dilivello basso

Codice C1 Protezione contro il calore radiante, protezione di
livello basso

Codice E3 Protezione contro il ferro fuso; protezione di livello
alto

Codice F1 Protezione contro il calore di contatto, protezione
dilivello basso

Indumenti protettivi per saldatura e
EN SO 11611:2015 ~ Pprocessi connessi
Cl.1, A1
La classe 1 offre protezione
contro tecniche di saldatura meno pericolose e situazioni sul
posto di lavoro con meno formazione di schizzi di saldatura e
meno calore radiante.

&)

EN 1143-5:2018

Proprieta elettrostatiche degli indu-
menti protettivi Requisiti prestazionali
per le proprieta elettrostatiche

per la testa, il viso, le mani
eipiedi. L' utsme deve essere messo a terra in maniera corretta
e sicura. Anche la biancheria intima deve essere idonea. Questa
dovrebbe essere difficilmente infiammabile o per lo meno
realizzata in fibre naturali. Indumenti sintetici non resistenti alle
fiamme e soggetti a fusione non sono ammessi. L'utilizzatore
deve essere collegato a terra in maniera corretta e sicura. La
resistenza elettrica fra la pelle dellutilizzatore e la terra deve
essere resa inferiore a 10°0), ad es. indossando calzature idonee
su pavimenti dissipativi o conduttivi. L'indumento protettivo
elettricamente dissipativo non pud essere aperto o rimosso in
atmosfere |nhammab\l\ 0 pmenzwa\mame esplowe uppure nel
caso in cui si sostanze ite
esplosive. L'indumento protettivo & destinato a\l uso nelle zone
1,2,20, 21 e 22, in cui I'energia di accensione minima di un‘at-
mosfera potenzialmente esplosiva non sia inferiore agli 0,016
mJ. Non pud essere indossato in atmosfere ricche di ossigeno o
nella zona 0. L'indumento protettivo non & isolato elettricamente
in caso di operazioni con basse tensioni e non offre protezione
dalle scariche elettriche. La scelta degli indumenti di protezione
adeguati & a discrezione dell’utente.

Conservazione: conservare sempre nella confezione originale in
luogo pulito e asciutto. Non conservare in luoghi esposti a raggi
solari forti e diretti



Valutazione dei rischi: I'utente ha I'obbligo di effettuare
un'accurata valutazione dei rischi. Allatto dell'acquisto deve
essere effettuata una valutazione del rischio completa ed effi-
cace, senza la quale lo specifico grado di protezione del prodotto
potrebbe rivelarsi non sufficiente per I'utilizzatore di questo
indumento protettivo in relazione ai pericoli potenzialmente
presenti sul luogo di lavoro.

leitazwnl da osservare quandu si indossa |'indumento:
fornisce p dal breve contatto
anmdemale con parti sotto tensione di un circuito elettrico per
la saldatura ad arco. La protezione viene meno se |'indumento
di protezione del saldatore viene contaminato con sostanze in-
fiammabili. Capi contaminati possono causare una diminuzione
della protezione. Un incremento di ossigeno nell‘aria riduce sen-
la dell’ Prestare attenzione in
spazi ristretti affinché |'atmosfera non si arricchisca di ossigeno.
L'indumento non puo essere indossato in atmosfere arricchite
di ossigeno senza previa autorizzazione del responsabile della
sicurezza. L'effetto di isolamento elettrico degli indumenti di
protezione risulta ridotto se gli indumenti sono bagnati, sporchi
oppure in presenza di sudore.
Per poter offrire il grado di protezione stabilito, indumento deve
essere indossato come tuta chiusa e coprire completamente il
corpo ad eccezione di testa, mani e piedi.

Avvertenza: Con qualsiasi riparazione o alterazione del prodotto,
in particolare con |'applicazione di qualsiasi tipo di emblema,

la funzione protettiva dell'indumento non viene garantita.
Eventuali eccezioni devono essere concordate per \scrmu con
ilp Non ci alcuna bilita per
mdumem\ per i quali le istruzioni per la cura del capo sono state
ignorate, separate dall'indumento o distrutte.

Data di produzione:
[ﬂ la data di produzione  indicata
MMAYYYY g, yn'etichetta separata
direttamente sul capo.

Invecchiamento: Indica alterazioni delle caratteristiche del
prodotto nel tempo durante |'uso e la conservazione: effetti che
possono causare I'invecchiamento sono p.es.: luce ultravioletta,
lavaggio, variazioni di temperatura, prodotti chimici, agenti
biologici, azioni meccaniche, contaminazione da sporco, olio,
€CC. oppure usura.

Durata dell'indumento: il prodotto & soggetto a un certo
invecchiamento. Per questo motivo non & possibile indicare con
precisione la durata dell'indumento. Prima dell’utilizzo eseguire
un controllo visivo del tessuto e delle cuciture (strappi, buchi,
sporcizia, cuciture danneggiate ecc.). Il numero massimo dei
cicli di lavaggio indicato non & I'unico fattore che influisce sulla
durata utile dell"abbigliamento. La durata utile dipende anche
dall'uso, dalla manutenzione, dalla conservazione, ecc.
L'indumento deve essere lavato a intervalli regolari. Dopo il
lavaggio & necessario effettuare una prova visiva dell'indumento
riguardo a eventuali segni di danneggiamento. Qualora gli
utilizzatori avvertano i sintomi di una scottatura solare, significa
che vi & penetrazione di radiazioni UVB. In questo caso, occorre
sostituire il capo

C€..

Simboli di misura: La designazione delle taglie a norma ISO
13688 consente di scegliere i dispositivi di protezione nelle
misure adatte. Taglie disponibili: 42 — 64, 90 — 110

G
Gl

Tg. 54

lavare max 10 volte

XKQAR

1. Lavare a 60°C

2. Utilizzare normali detersivi disponibili in commercio
3. Non candeggiare

4. Adatto all'asciugatrice

5. Pud essere stirato a caldo

6. Non lavare a secco

| risultati delle prove (classi di prestazione) sono stati rilevati
in condizioni di laboratorio e non possono rispecchiare I'intera
gamma di applicazioni.

Organismo di controllo: n. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Per ulteriori informazioni sul prodotto contattare:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

Chaqueta gris / negro 5510
aciano / negro 5511
Pantaldn con gris / negro 5520
cintura elastica  aciano / negro 5521
Pantalon peto  gris / negro 5530
aciano / negro 5531

Informacién del fabricante sobre las normas EN IS0 11611:2015,
EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2008,
EN 61482-2:2020

Esta prenda cumple con las disposiciones del Reglamento
2016/425 del Consejo, asi como con las normas previamente
indicadas y corresponde a la categoria de riesgo Ill.

El certificado de conformidad esté disponible en:
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

Material: 84 % algodon, 15 % pol\ester 1% ﬂhras de carbono

Peso superficial ap 365 g/m?, , equipado con
reduccion del efecto de las llamas

Ropa de proteccion:

Ropa de proteccion contra el calor

EN IS0 11612:2015
y las llamas

A1,B1,C1,E3, F1

Codigo A1 Propagacion de llama limitada, tratamiento de llama
superficial;

Cadigo B1 Proteccion contra calor convectivo; grado de
proteccion bajo

Codigo C1 Proteccion contra el calor de radiacion; grado de
proteccion bajo

Codigo E3 Proteccion contra el hierro fundido, grado de
proteccién alto

Codigo F1 Proteccion contra el calor de contacto, grado de
proteccion bajo

EN IS0 11611:2015
Clase 1, A1

Ropa de proteccion para soldaduras y
procesos similares

La clase 1 protege contra técnicas de
soldadura menos peligrosas y situaciones laborales con menos
salpicaduras de soldadura y menor calor radiante.

Ropa de co

* Criterios de seleccion :

Tipo de Cmenas de seleccion
z:":gmf:' + dependiendo de los + dependiendo de las condi-
soldaduras :

Clase 1 Técnicas de soldadura Uso de méquinas como, por

manual con baja formacion
de cordones de soldadura
¥ gotas metdlicas, como

ejemplo:

por ejemplo:

= Soldaduras gaseosas por  m Maquinas de oxicorte
fusion m Maquinas de corte por

m Soldaduras TIG p\qsma

m Soldaduras MIG w Maquinas de soldar por
(con baja corriente) resistencia

w Soldaduras por micro- = Méquinas para la soldadura
plasma por proyeccion térmica

w Soldaduras fuertes u Soldaduras de banco

m Soldaduras por puntos

u Soldaduras MMA

(con un electrodo
recubierto de rutilo)

Aplicacion: La ropa esta disefiada para proteger al usuario del
calor y de las llamas, de salpicaduras de soldadura (pequefias
salpicaduras de hierrofundido), del breve contacto con las
llamas y del calor radiante de un arco eléctrico utilizado para
soldar y realizar procesos relacionados. En caso de salpicaduras
de metal fundido, existe riesgo de quemaduras si la prenda de
vestir esta en contacto directo con la piel. En ese caso, se debe-
ré abandonar en seguida el puesto de trabajo y quitarse la ropa
de proteccion con cuidado. Asimismo, en caso de contaminacion
accidental por salpicaduras de productos quimicos fluidos o
liquidos combustibles, se debera abandonar la zona de peligro
inmediatamente y quitarse la ropa de proteccion con cuidado
evitando el contacto con la piel. Ofrece un aislamiento eléctrico
limitado frente a conductores eléctricos de hasta unos 100 V de
tension continua. También se debe llevar un EPI para la cabeza,
la cara, las manos y los pies para una proteccion integral
adecuada. El usuario debe estar correctamente conectado a
tierra. Ademas, se debe procurar llevar ropa interior adecuada
De no ser material dificilmente inflamable, esta deberia ser

de fibras naturales. No esta permitido llevar ropa sintética
fundible que no sea resistente a las llamas. El usuario debe
estar correctaments a tierra. La resistencia eléctrica
entre la piel del portador y la tierra debe ser menor de 10°Q; por
ejemplo, llevando calzado apropiado sobre suelos conductivos

0 capaces de derwar Esta pmhlb\du desabrucharse 0 qunarse
la ropa de pi

elec en
0 i ivas, asi como durante el

manejo de
La ropa de proteccion esta dlsenada para llevarla en \as zonas
1,2,20, 21y 22, en las que la energia minima de ignicion de
una atmdsfera potencialmente explosiva no sea menor de 0,016
mJ. No deberd llevarse en atmésfera enriquecida con oxigeno
o0zona 0. Esta prenda no es una prenda de proteccion que aisle
de la electricidad para trabajos con baja tension y no ofrece
prnteccmn cuntra descargas eléctricas. La seleccion de la ropa

2

elemmslallnas Requwsnus de rendimiento

de adecuada al usuario.
siempre en un lugar limpio y seco

EN 1149-5:2018  parap

en el envase original. No almacenar en un lugar donde reciba
una fuerte radiacion solar directa



Evaluacidn del riesgo: el usuario debe llevar a cabo una eva-
luacién completa del riesgo. Si al comprar el producto no se ha
llevado a cabo una evaluacion de riesgos exhaustiva y efectiva,
es posible que el nivel de proteccion que ofrece a los usuarios
de la ropa protectora no sea suficiente para evitar los peligros
potenciales del lugar de trabajo en concreto.

Restricciones al llevarla puesta: la ropa esta disefiada Unica-
mente para la proteccion contra el contacto breve e involuntario
con partes activas de un circuito de soldadura por arco. La
pmleccmn p\erde su eficacia si la ropa de proteccin contra
con La sucie-

dad puede redumr la proteccion de la ropa. Un mayor contenido
de oxigeno en el aire reduce considerablemente la proteccion de
la ropa de proteccion contra soldaduras. Se debe tener especial
cuidado en espacios confinados para asegurar que el aire no se
oxigene. La ropa no se puede usar en una atmosfera enriquecida
con tmgenu sinel cnnsent\mlenm del responsable de seguridad

El eléctrico porla
ropa se reduce si estd mojada, sucia 0 sudada
Para p i el nivel de la ropa
debe Havarse cerrada como un traje y cubrir completamente el
cuerpo del usuario, excepto la cabeza, las manos y los pies.

Aviso: En caso de reparacion o modificacion de los articulos, so-
bre todo si se coloca cualquier tipo de insignia, no se garantiza
la funcion protectora de la ropa. Las posibles excepciones deben
acordarse por escrito con el fabricante. No asumimos ninguna
responsabilidad sobre la prenda en caso de que se ignoren, se
eliminen o se destruyan las instrucciones de cuidado.

Fecha de fabricacion:

MM/YYYY La encontraré en una etiqueta separada
directamente en el producto.

Desgaste: representa los cambios en las propiedades del
producto a lo largo del tiempo durante su uso y almacenamien-
to. Los efectos del deterioro son, por ejemplo, la luz UV, las
limpiezas, los cambios de temperatura, los productos qu\mmus
los agentes bioldgicos, los efectos a la

causada por suciedad, aceite, etc. o el desgaste.

Durabilidad: El producto se desgasta con el tiempo. Por estas razo-
nes, no es posible especificar la durabilidad exactamente en términos
de tiempo. Antes del uso, se deben inspeccionar visualmente la tela
y las costuras (grietas, agujeros, manchas, costuras dafadas, etc.).
El ndmero maximo de ciclos de limpieza indicado no es el tnico
factor que influye en la vida Gtil de la ropa. La vida util depende
asimismo del uso, del cuidado, del almacenamiento, etc. La ropa
debe limpiarse periédicamente. Después de la limpieza, la ropa debe
ser inspeccionada visualmente para detectar dafios. Si aparecen
sintomas similares a quemaduras solares, significa que los rayos UVB
estan atravesando la ropa. En tal caso, la prenda debe sustituirse.

C€..

Simbolo de tallas: el sistema de tallas segtn IS0 13688
permite seleccionar el equipo de proteccion adecuado. Tallas
disponibles: 42 - 64, 90 - 110

- s Can-180
Talla 54

max. 10 lavados

BXBOAR

1. Lavado hasta 60 °C

2. Emplear un detergente convencional
3. No blanquear

4. Se puede secar en la secadora

5. Se puede planchar en caliente

6. No emplear limpieza quimica

Los resultados de las pruebas (niveles) se determinaron en
condiciones de laboratorio y no pueden reflejar toda la gama
de aplicaciones.

Instituto supervisor de pruebas: n.° 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

Para obtener mas informacion, pongase en contacto con:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

cinzento/preto 5510

Casaco
azul ciano/preto 5511
Calcas cinzento/preto 5520
azul ciano/preto 5521
Macacao cinzento/preto 5530
azul ciano/preto 5531

a0 do fabricante s normas EN
1SO 11611:2015, EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN
13034:2005 + A1:2009, EN 61482-2:2020

Esta peca de vestuario estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento 2016/425 do Conselho e das normas acima
referidas e corresponde a categoria de risco Il

A declaracao de conformidade encontra-se disponivel para
consulta em: www.planam.de/konformitaetserk )

Material: 84% poliéster, 15% algodao, 1% fibras de carbono
Gramagem de aprox. 365 g/m’, antiestatico, equipado com
retardador de chamas

Vestuario de protecao:

8

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

Codigo A1 Propagacdo limitada de chamas, flamejamento de
superficies;

Cadigo B1 Protecdo contra calor convectivo, baixo nivel de
protecdo

Codigo C1 Protecdo contra calor radiante, baixo nivel de
protecdo

Codigo E3 Protecao contra ferro liquido, alto nivel de protecao
Cadigo F1 Protedo contra calor de contacto, baixo nivel de
protecdo

Vlestuario para protecdo contra o
calor e o fogo

Vestudrio de protecdo para
utilizacdo em soldadura e processos
fi

EN S0 11611:2015
Cat. 1, A1 aiins

Aclasse 1 oferece protegdo contra técnicas de soldadura e
situacdes de trabalho menos perigosas,
com menos salpicos e calor radiante reduzido

Z)

EN 1149-5:2018

Vestudrio de protegao com propriedades
eletrostaticas Requisitos de desempen-
ho para propriedades eletrostaticas

Tipode ¢

vestuario - Critérios de seleio : ?e’ll::mg: gg z;:f Ges

para solda- : relativos ao processo  : bient ¢ :

dores : ambientais :
Classe 1 Técnicas de soldadura Operagao de maquinas,

manuais com formagdo ~ por ex.
reduzida de salpicos de
soldadura e gotas de metal,

por ex.:
w Soldadura a gés = Maquinas de corte a
m Soldadura TIG oxigenio
m Soldadura MIG (baixa = Magquinas de corte a plasma
tenséo) = Magquinas de soldadura por
= Soldadura microplasma resisténcia
w Soldobrasagem = Maguinas de soldadura por
= Soldadura por pontos pulverizagao térmica
w Soldadura MMA u Soldadura de bancada
(com elétrodo revestido a
rutilo)

Aplicacao: O vestuario destina-se a proteger o utilizador contra
o calor e o fogo, bem como contra os salpicos de soldadura
(pequenos salpicos de ferro derretido), o breve contacto com o
fogo, o calor radiante de um arco elétrico, utilizado em trabalhos
de soldadura e outros processos afins. No caso de salpicos
de metal derretido, ndo se exclui a possibilidade de risco de
queimaduras , se a peca for utilizada em contacto direto com
a pele. Se tal ocorrer, deverd, de imediato, abandonar o local
de trabalho e despir cuidadosamente o vestuario de protecao.
Em caso de contaminacéo acidental com salpicos de fluidos
quimicos ou liquido inflaméveis, abandonar de imediato a zona
de perigo e despir o vestudrio de protegao cuidadosamente, e
sem entrar em contacto com a pele. Oferece um isolamento elé-
trico limitado contra condutores elétricos sob tensao continua
até aprox. 100 V. Para uma protecdo abrangente adequada, €
necessario usar EPI adicionais para a cabega, face, maos e pés.
0 utilizador deve estar correta e seguramente ligado a terra
Devera também usar roupa interior adequada. Estas pecas de-
verdo ser feitas de fibras naturais, dificilmente inflamaveis. Nao
& permitido usar vestudrio sintético, inflamavel e nao resistente
ao fogo. O utilizador deve estar correta e seguramente ligado
aterra. A resisténcia elétrica entre a pele do portador e a terra
devera ser de menos 10°0, p. ex., usando sapatos adequados,
em pisos antiestaticos ou condutores. Nao abrir nem despir o
vestuario de prmeqao com dissipacao eletrostatica em atmos-
feras i p , 0U durante 0
de a i dveis ou
explosivas. 0 vestudrio de protegao foi concebido para ser usado
nas zonas 1, 2, 20, 21 e 22, nas quais a energia minima de
ignicao numa atmosfera potencialmente explosiva nao é inferior
a 0,016 mJ. O vestuario de protecdo nao é indicado para ser
usado em atmosferas enriquecidas em oxigénio ou de Zona 0.
0 vestudrio ndo é um fato de protecao isolante para trabalhos
em instalagdes de baixa tensdo e ndo oferece protecao contra
choque elétrico. A selecao de vestuario de protecdo adequado é
da responsabilidade do utilizador.

Armazenamento: Armazenar sempre limpo e seco, na
embalagem original. Nao armazenar em locais com radiagao
solar forte e direta.



Avaliagdo de riscos: 0 utilizador deverd realizar uma avaliagao
de riscos abrangente. De uma decisdo de compra efetuada sem
uma prévia avaliacdo de riscos abrangente pode resultar que o
nivel de proteco especifico do produto oferecido ao utilizador
da peca de vestuario demonstre ser insuficiente para os
potenciais perigos presentes no local de trabalho.

Restrigdes durante o uso: O vestuario apenas protege no caso
de contacto breve e indesejado com componentes sob tensao
de um circuito elétrico para a soldadura por arco. O vestuario
de protecdo para soldadores perde o seu efeito protetor em
caso de com materiais inflamaveis. O vestuario
contaminado pode resultar na reducao do nivel de protegao.

0 aumento do teor de oxigénio no ar reduz significativamente
o nivel de protecao do vestudrio de protegdo para soldadores
Em espacos apertados é necessario ter especial atengao ao
aumento do teor de oxigénio. N&o usar a peca de vestuario

em atmosferas enriquecidas com oxigénio, sem a autorizagdo
prévia do avel local pela 0i

elétrico proporcionado pelo vestuario é reduzido se este estiver
molhado, sujo ou suado.

0 vestuario deve usar-se fechado, de modo a cobrir todo o corpo
do utilizador, com excegao da cabega, maos e pés, de modo a
garantir o grau de protecdo especificado.

Aviso: No caso de quaisquer reparagdes ou alteragdes ao
produto, nomeadamente com a aplicacdo de quaisquer tipos
de emblemas, a fungao protetora do vestuario deixa de estar
garantida. Quaisquer exce¢des devem ser acordadas por escrito
com o fabricante. Nao nos responsabilizamos por vestuario, em
que as instrucdes de cuidados tenham sido ignoradas, cortadas
ou destruidas.

Data de fabrico:

@ Esta encontra-se numa etiqueta separada,
MMAYYY diretamente no produto.

Desgaste: Refere-se a quaisquer alteracdes as propriedades do
produto durante o periodo de utilizacéo e de armazenamento:
Os fatores que influenciam o desgaste sao, por ex., luz UV,
limpeza, mudancas de temperatura, produtos quimicos, agentes
bioldgicos, impactos mecénicos, contaminacao por sujidade,
dleo, etc. ou desgaste natural

Durabilidade: O produto esta sempre sujeito a algum desgaste
Por essa razao, nao ¢ possivel indicar com exatidao o tempo

de duracdo (vida (til) do produto. Antes da utilizaco, deve
realizar-se uma inspecao visual ao tecido e costuras (rasgdes,
buracos, sujidade, costuras danificadas, etc.). 0 nimero maximo
indicado de ciclos de limpeza ndo € o Unico fator de influéncia
relativamente a vida Gtil do vestudrio. A vida util depende
também do uso, dos cuidados, do armazenamento, etc.

0 vestuario deve ser limpo em intervalos regulares. Apds a
limpeza, o vestudrio deve ser | i do quanto

C€..

Simbolo de tamanhos: 0 sistema de tamanhos nos termos da
norma IS0 13688 permite a selecdo do equipamento de protecdo
adequado. Tamanhos disponiveis: 42 — 64, 90 - 110

lavar no max. 10 vezes

XKBAR

1- Pode ser lavado a 60 °C

2 - Utilizar detergentes correntes

3 - Néo colocar em lixivia

4. Pode ser secado com maquina de secar
5 - Pode ser engomado a quente

6 - Nao pode ser lavado a seco

0Os Itados (niveis de df foram di em
laboratdrio e nao refletem a totalidade do espetro de aplicacdes.

U_r_gamsmu de ensaios hscahz_adu_r: n.° 0516

a existéncia de indicios de danos. No caso de surgirem sintomas
semelhantes aos de uma queimadura solar, os raios UVB pene-
tram o vestudrio. Nesse caso, deve substituir o vestuario.

Annaberger StraRe 240 | D-09125 Che‘mnitz

Para mais informagdes sobre o produto, contacte:

X°LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



WELD SHIELD

i Kud.

imp.
Mmougav ykpY/pavpo 5510
prtAe poud/pavpo 5511
Navrehdve ykpU/paopo 5520
prtAe poud/pavpo 5521
MavteAdvi- yKpY/paopo 5530
@oppa prtAe poud/patpo 5531

MAnpoopieg kataokevaot oxetika pe o EN IS0 11611:2015,

EN IS0 11612:2015, EN 1149-5:2018, EN 13034:2005 + A1:2008,

EN 61482-2:2020

To évdupa autd Anpoi Tig mpodlaypaég Tou Kavoviapol
2016/425 tou LupBouhiou, KABAC Kat Twv aVWTEPL TIPOTOTIWY
KatavtioTolyel otnv katnyopia kwvdovou 11l

H dnAwon ouppopewong duatiBetat o diedBuvan;
www.planam.de/konformitaetserklaerungen

YAwa: 84% BapBai, 15% noAveotépac, 1% GVGpGKDlVEQ
Bapog ava povdda empavelag mep. 365 g/m’, avioTatiks,
dlaBétet (BidtnTeg emBpaduvang Adyag

MpootateuTiki eviupacia:

EN 180 11612:2015
A1,B1,C1,E3, F1

‘Evbupia yia mpootacia and
BepuotnTa kat pAGyeg

Kwbdikag A1 Mepopiopévn eEamhwon @Adyac, kBeon empa-

VELOV TN QAGya

Kwdikdg B1 Mpootacia ané petagopd Beppdtntag, xapnAd

eninedo mpootasiag

Kwdikdg C1 Mpootacia ané aktivoBolo Beppdnta, xapnAo

eninedo mpootaciag

Kwdikog E3 Mpoataia and peuatd aidnpo, uPnAd eninedo

Tipoctaciag

Kwbdikog F1 Mpootacia and Beppdtnta pe ena@n, xapnAd

eminedo mpootasiag

EN IS0 11611:2015
Katny. 1, A1

Mpootateutikn evbupaoia yia ou-
yk6Mnan kat ouyyeveic Sladikaoieg

H katnyopia 1 mpoa@épet mpoataia and Aiydtepo ermikiviuveg
TEXVIKEG GLYKOMNONG KAl KATAOTAGELS 0TO XWPO epyaiag pe
AydTepec TToigg ouykOMAnang kat pikpdtepn Bepudtnta

aktvopohiag,

Z)

EN 1149-5:2018

HAekTpoaTaTIKEC 1BI0TNTE TTPOOTATEV-
TN evdupaoiag Amattrioels Loxiog yia
NAEKTPOOTATIKES 1BIGTNTEC

puipia emoyiic :
ETIKA pe mepBalovTikeg
* ouvBilkeg :

Eidoq
evbupaoiac : Kpiipua emhoyiig oxetux
ouykoh- ¢ e diadikaoieg

M : :
Kamyopia 1 XEIanNHTSC TE)(VLKE( Netroupyia pnxavnpdrwy, mx.

UyKGANONG E ikpn

dnpioupyia Trowhidv ou-

ykoMnang kat otayovidiwv

peralou, Ty

w Luyk6Mnon pe kadoo = Mnyaviuata ofuyovokorig
aépio = Mnyavipara koruig pe

m LuykOMnon BAA ihdopa

m LuykoMnon MAA (pe L} Mnxﬂvnuum auyKoMnang
uuesvec peupa) ue avtiotaon
cuvKuMnun uz Bepuikd MKUU}IU

 Ixknpr ouykoAnan = LuykaMnon o ndyko

m Inpelakr ouykoMnon epyaoiag

m LuykoMnon MMA (pe
nhextpddio poutihiou)

Eappoyi: H evbupacia mpoopiletar yia va mapéxet otov
Xprion mipootacia aré g unAé Beppokpaoieg kat T YAGYeC,
kaBe kat amno extofeudpeva Tepdxia PETaMou uyKoMnang
(pkpa ekto§eudpeva Tepayia TeTypévou oldnpou), anod my
Bpaxeia emapn pe @Adyec, ™y aktvoBoAoUpevn Beppotnta
anoé nAektpika BoAtaikd T§o yia xprion Katd ™ ouykoAnon kat
napep@epeic peBadouc. Le mepintwon ektofeuonc tepayivwy
TETNYPEVOU HETAMOU, TO EvdEKGpEVO TIPOKANGNG EVKAUpATWY
Bev propei va anokeloTel, GTav Qopate To pouxo EMAVE
0710 8éppa. Le quTi TV TepimTwon Tpénel va eykataleipete
QPEOWE TOV XWPO EPYACIAC KAl VA AQAIPECETE TIPOOEKTIKA TNV,
TpooTateuTki evbupacia. Le mepintwon Tuaiag empdAuvong
and ektofeudueva otayovidia uypwY XNUIKOY 1} ed@AeKTWY
LYPQV, TPEMEL ETONG va eyKaTaheiPeTe apéows Ty emtikiviuvn
Teployi katva ¢ mv KN i
TIPOOEKTIKA Kal XwpiG va £pBet o€ emagn pe To dépua. Le mept-
0pIopEVO BaBo Ttpoo@EPEL NAEKTPIKT POVWEN aTTa NAEKTPIKOUG
aywyoUg rou Bpiokovat uTtd cuvexn NAEKTPIKN TaoN Ewg Tep.
100 V. Na kata\nAn TiAipn mipootacia Tpémel va popeBolv
erumAéov EAM yia 1o ke@a, 1o Tpéowo, Ta xépta kat Ta odia.
0 Xpnomg MpéEMeL va eivat YELwpEVOS 0woTa Kat Je ao@alela.
Emiong, mpémet va @povtileTe kat yia Tov kataMnAo e0wTEPIKO
pouxtopd. Autdg Ba mpémel va artoteheitat anod YUOIKES iveg,
£dv dev eivat Bpadugleync. Aev emutpénetat n xprion Méou,
OuvBETIKOU pouxiopoy, pn avBekTikou oTig @Adyes. O xprotng
TIPETIEL VA elval YelwpEVog owoTa kat pe ao@alela. H nAektpikn
avtiotaon petagy Tou déppatog Tou XpnoTn Kat Tou dApoug
TpémeL va sivat pikpotepn and 1080 rx. péow e Xprong
KkataMnAwv urodnudtwy oe 5ameda oy euvoolv T OTATIKY
£KOPTION 1) ayeyipa dameda. Aev ETITPETETAL va QVOIVETE 1}
Va a@apeite Tov NAeKTPOOTATIKA QYWYIHO POUXIOHG TTpocTasiag
0 €0(AEKTN 1) EKPNKTIKT ATPOO@ALPA T KATA TOV XEIPIOPE
£0@AEKTWV Kal EKPNKTIKGV ouativ. 0 pouxiopdc Tipoataciag Exet
oxedlaotei yia xpron ot {aveg 1, 2, 20, 21 kat 22, otic omoieg,
n eAaxioT evépyela avapAeEne plag EkPNKTIKIG aTpéo@aipag
dev eivat ppdtepn aro 0,016 mJ. O pouxiopog mpootadiag dev
ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOLE(TAL O ATPO0MALPA EUTIAOUTIOREVT
pe o€uyovo i ot Cwvn 0. 0 pouxiopdg Bev mapéxet nAektpopio-
VWTIKN TipooTacia katd v ektéAeon epyactv o xapnhn taon
Kat dev mpoowépet kapia mpootacia and nAektportngia. H
emhoyi} ™ kataMnAng pootateuTikic evdupaciag efaptarat
ané to xprom.




AnoBiikevan: Pudooetat mavra kabapa kat aTeyvo otV apyiK
ouokevaoia. Na pn guAdooetal oe xwpoug pe évtovn, arteudeiag
£kBean omv nhiakn aktvoBoAia.

AZlohdynon kwdovev: 0 xprotng ripénet va dievepyel mAnpn
atlohoynan kwdovawy. Le TePIMTWEN TOU ANOQACioETe va
ayopdoeTe Tov pouxiopd Tipootaciac, xwpic va éxete Tipopei oe
eKTevN kat anoteheapatiki afloAdynon twv Kivdivwy, ot eBIKEC
yia To Ttpoidv Babpideg mpootasiag yia Toug XproTeg auTg T
TIpOOTaTEUTIKNC evBupaciag evbéxeTal va pnv eivat emapkeic yia
TOUC KWHUVOUG TI0U PTTOpEL va TTPOKUYOUV GTOV XWpo epyaciag

Mepropiopoi xpriong evduparog: To évdupa rpoopiletat povo
yla TV TtpooTagia and oOvTopn, akolela enagn pe Tpnpata
UTIO Tdam evog NAEKTPIKOU KUKAWHATOG yia T cuykOMnon T6€ou.
H mpootacia mou MPOG@EPETAL XAveTaL, OTAV 1) TIPOOTATEUTIKT
evbupacia cuykoMnm) puttavBei pe epAekTeC ouoiec,
‘Eva puttaopévo évoupa priopel va odnyroet oe peiwon
me npoamm’uc H uu{npévq nsplemkémm og u{uvévn
OV QTG0(AIP PELGVEL OTUAVIKE TV TIpooTasia TG

KNG ykoMnT. Le oTevolg xopoug,
TIPETEEL va EAEYXETAL 1D1aiTEPQ TPOTEXTIKA OTL N aTHOGaIPA
Bev gpmthoutiCetal pe o§uyovo. To évbupa dev euTpénetat va
(opeBei xwpic Ty éykplon Tou ekaatote untetBuvou acakeiag
o€ aTpoopaipa epmhouTiopévn e o€uyovo. H nhektpiki povwon
TIOU TIPOOEPETAL ATIO TO EvBupa petcvetal, edv Bpétete,
PUTIAVETE 1) EPTIOTIOETE g 1BPWTa To évdupa.
To évbupa TipETteL va opiETal KAEWOTO, 6av kOoToOL, kat va
KahOTtTEL TIAYPWG TO owpa Tou XprioTn, pe efaipean 1o ke@ahy,
Ta Xépa Kat Ta Todia, yia va poaépet Tov kaBopiopévo Babud
Tipootaciac,

Ynodedn: Iy mepintwon omowacdnmote emidiopbuwong 1
TpoTOToiNoNg TOU TIPOidVTOC, Biwg de TN TPoaBKNg omotou-
drmote eidoug hoyotomawy, dev upiotatat kapia eyyunan oe 6,1t
apopd m Aetroupyia tpootaciac Tou evdipatog. Ot eEaipéoelg
Xprlouv oXeTIkG Eyypapng EyKpLONG amd Tov KATAOKeVAOTH
Dev pépoupe oudepia euBOvN yia evboparta, yia ta omoia dev
mpnAdnkav ot 0dnyieg @povtidag 1y Tou £xouv dlaxwplotel 1y
KataoTpa@sl.

Hpepopnvia kataokeuig:

Bam Bpeite oe pia Eexwplot eTkéta
@ MMIYYYY areuBei ag oTo Tpoidv.

Nahaiwon: Aeiyvel T1¢ alhayég otig (DI0TNTES TOU TTPOidvTog yia Ao
70 HidoTnpa Kata ™ dlapKela ™G xpriong kat g anoBAkeuong:
Emudpaoeic yia naaiwon anotehody, Tx. urtepddng aktvoBohia,
Kuﬂapmuoc aMayn Bepuokpaaiac, xnulm Bloroyika péoa,
pnxavikéc emdpaceig, pohuvon amé pumavan, Adda kAT 1} Bopa.

TpajHocr: To mpoidv urtokettat o€ pia opiopévn mtakaiwon. Ma to Adyo
QuTo, dev eivat duvatov va mpoadiopiaTolv akpiBr Xpovika aToixeln
G avBektikétnTac. MNpwv ané  xpron pémet va mpaypatornoteitat
£v0C OTITIKOC EAeYX0C 0TO Upaopa Kal Ti¢ paé (okioipata, TpUTES,
Bpwpiéc, pBappévee pawés kAm.). 0 avaypapopevog péyiotog
aptBudc kukhwv kaBaptopo dev eival o povadikdg apdyoviag mou
emnpedlet To xpovo (wig Tou evbuparog. 0 ypovog {wig efaptdtal,
miong, katard m xprion, m @povtida, T anoBAkeuon kAT,

To évdupa mipéret va kaBapietat ava taktd dlaotpata. Metd tov
kaBapiopo, To £vdupa mpémel va eAEyXeTal PEOW OTITIKOU EAEYXOU yia
zvﬁm{mq (pBopac. Le mepintwon ep@aviong uupmmummv nupnummv
JE auTa Tou nhiakod 0 ot (H0el akTiveg pVOUV TO

évdupa. Le qu) Ty mepimtwon, To évbupa mpéret va aviikataotade

C€..

LopBoho peyeBoug: To aloTnua mpoodlopiopol peyedwy ouppwva
pie 1o rtpdtumo IS0 13688 kabiota duvar my erthoyr Tou katahhn-
hou e€onthiopiot pootaciac. Abéowa peyedn: 42 — 64, 90— 110

|
Méy. 54

uéyiotoc apif. mhooewv: 10

EXEBAR

1. MAévetat otoug 60 °C

2. XpnoOTIOLE(TE KOWVA QTOPPUTIAVTIKG

3. Mn xpnoworoteite Aeukaviikd

4. EMTp€METal 10 0TEYVW A 08 OTEWVWTPIO
5. Mropei va o1depwBei pe kauté oidepo

6. AnayopeUetat To ateyvo kabapiopa

Ta anoteAéopata eAéyxou (Bueplézq unuﬁounc) TipoadlopioTn-
Kav 0 oUVBNKeg spvumnpmu Kat dev propouv va avtikatonpi-
00UV TO GUVOAIKO EUPOC EQAPOYIC.

Enomttevov idpupa eAéyxou: ap. 0516
Séchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger StraRe 240 | D-09125 Chemnitz

[la MePLOoGTEPES TIANPOWOPIES OXETIKA HE TO TIPOIGV ETIKOWWVI|OTE Lig TV:

X?LANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraBe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de



326707 Order No. XXX

Fir weitere Informationen kontaktieren Sie bitte:

XsLANAM

PLANAM Arbeitsschutz Vertriebs GmbH
Letter StraRe 50 | D-33442 Herzebrock-Clarholz
Germany | www.planam.de | info@planam.de




